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|LE PLEIADI)

E p ë r k o h ë s h m e  k u l t u r o r c ,  s h o q n o r e  
e  a r t i s t i k e

R ivista  cu ltu ra le, so c ia le  ed artistica

V jeti VII - n. 9-10 S h tatu er-T etu er  1963

Anno VII - n. 9-10 Settem bre-O ttobre  1963

D rejtu er  P ërg jeg jës
D iretto re  R esp on sab ile

M ATILDE M A N C IN E LL I

K ryered ak tor  - R ed attore  capo  

M ARTIN CAM AJ

S elija  e R ed ak sis dhe e A d m in istra tës:
Sede d ella  R ed azion e e A m m in istrazion e:

D rejtesa  për le tra  e la jm im e:
Indirizzo  per la corrisp on d en za:

PIA Z Z A  D E LL A  B A L D U IN A , 59

D orshk rim et, dhe në q o ftë  se  s’botoh en , 
nuk k th eh en .

I m an oscritti, anche se non  p u b b lica ti, 
non si restitu isco n o .

Pronar - P ro p r ie ta r io  

ER N EST K O LIQ I

D erd h ja  e p a jtim ev e  - Versamenti: 

Conto Corrente Postale 1/23626

I PËRMBAJT JA

Sòm m C LÙ b

H ILU SH I:

F ja la  qet fja lën  (U na paro la  tira  
l ’a ltra ).

K A R L  G U R A K U Q I:

N ë  k u jtim  të  pah arru esh ëm  të  Prof. 
L am b ertz-it (In  ricordo del P ro fes­
sore L am bertz).

ER N EST KOLIQI:

N ji krue m elod ije  qi u th a  (Una fonte 
di m elodia che si è is te rilita ).

FR A N Z  BA BIN G ER :

P in jo lli i fu n d it i fa m ilje s  s’A rjan i-  
ta sv e t (L ’ultim o ram pollo della fa ­
m iglia degli A rian iti).

G IU SE P P E  G R A D ILO N E:

« A n to log ia  d ella  lir ica  a lb an ese ».

V A SIL  D. A L A R U PI:

G jakm arrje në M alési (V endetta  in 
M ontagna).

M ARTIN CAM AJ:

L egjen d a  (Leggende).

ER NESTO  KOLIQI:

Sp irito  autoctono e in flu ssi stran ieri 
n ella  le ttera tu ra  a lban ese.

K ron ik ë ku ltu rore (C ronaca cu ltu rale). 

L ibra të  lex u em  (L ibri le tti) .
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V je ti V II - n. 9-10

Anno VII - n. 9-10

Sh tatu er-T etuer 1963

Settem bre-O ttobre 1963

Jfala qet 
fjalën
nga Hilushi

Albanologjija dhe kongreset  ndë rkom bla re
K ush nd jek  me vem endje zhvillim et e stud jim eve albanologjike,

kudo qi k'èto të lavrohen, ase kâ rasë t’endet sh te t në sh te t tue u gjetë
pranë ndër kangrese ndërkom btare, kudo qi këto të m hlidhen vën  roe
m enjiherë sa pak të n jo ftun  jem i na Shqip tarët nga bota e jash tm e
dhe me sa pesh tje llim  m endim esh gjikohen punët fona . Për shkak të
ngjarjeve të përgjithëshm e qi, ndër n jiq ind  v je tt e fund it, tronditen
Europën dhe mbarë dheun e qi hudhën n jerzim in  në n ji vòrbull lu f-
tash e përleshjesh in testine prej të cilave n u k  m u jtem  të shm angem i
as na e qi na cenuen thellësisht, em ni i Shqipnis u përhap g jithëkah
dhe m und të thuhet se, si vend  i vogël qi âsht, zânin e kâ b u ku r  
të madh.

Por, ç’farë zâni?
D asham irët e kom hit shqiptar, qofshin të sh tym  në daç nga n ji 

ndiesi sym pathije  së th jesh të  në daç nga arsyena të them eluem e m bi 
n ji ve tvetësi ase n jin jisim  (identité) interesash në fushë ndërkom btare  
njofin e çm ojnë në të n ji ve ti lu ftarake të rrânjosun në n ji hov tr im n ije  
së natyrëshm e e bukurue në shfaqje nga n ji kalorsi e breshtë  (sau­
vage). Md të kup tueshm it ndër këta  dashamirë njofin skâ jin  « besë » 
dhe ve tin  t ’onë gojdhânore të m ikpritjes. Pak e kush  edhe ndër alba 
nologë të huej ma të zellshëm  kapërcen këto  caqe.
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D ashakëqijt (e kd b u ku r n ji n u m ër të m adh sijsh), qi u sh q e jn m  
n ji u rre jtje  të pashueshm e për g jakun  arbnuer të  bashkuem  m e ata 
qi b ijnë flî  (vik tim a) n johunish  të gabuem e a të cekta, na pandehm  j 
e p ërsh kru em ë si rrebela e ha jdu tën  pu kurrfarë  prir je je  qytetn ije , 
pa 1 n ji zotsi bashkëjetese shoqnore, të rreziksh ëm  per ve te  dhe per 
të tjerë  ku r  n u k  na zapton kush  i huej. Në k ë t opinjon m e larmeni 
nqjyrash  m a të randa a m â të teinta ndesh im  na S h q ip ta rë t tue  u endë 
nëpër bote. D ikush  prej të  h u e jve t na i përplasë troç akuza t për fy tyrë , 
dikush  tje të r  na i ngulë m e shprehje të tërthorta .

P ërgjitësish t cïlsit e natta sTipirtnore na m ohohen d.m .th. çdo shkas jj 
m enduer kah ideali i n ji q y te tn ije  eprore. E dhe ai i huej qi pérpiqet 
m ’e zbu të  disi né ve tve te  dhe ndër tjerë  m end im in  e v ra zh ë t m bi ne . 
arrîn deri në n johje, për sa i p ë rke t sh p irtit shqiptar, të  disa rrebeve  
rrom antike banditash zêm ërbardhë të  citât sh jaqen  në n ji d u k je  pito- 
reske sjelljesh e qendrim esh.

■ I
Opinjon i shtrêmbënuem

Ndoshta ndokujë do t ’u  du ken  këto  jja lë  fo n a  tepër pesim iste. E 
sigurojm ë qi e kanë burim in  në n ji përvo jë  t ’onën të fituem e drejt 
per dre jt n ’u d h tim e t e shpeshta qi na tokoi m e bâ në v je t t  e jund it. 
R rethânat e jetés së zakonshëm e të tij, e vë jn ë  shkruesin  e kë tyn e  rrar 
dhëve në m arrëdhânje të denduna m e të huej dhe m e qarqe ditunore  
sidomos europjane, por edhe am erikane e lindore. B esojm ë se i ndodhë. 
sejcilit prej nesh m e ndëgjue, sa paraqitet n jeriu  si S h q ip ta r , p ye tjen  
(fias për tak im e m e n jerz  të shkolluem j : « G juha e ju e j àsht slave, 
as? Jo?! A tëherë  i g je t greqishtes. Jo?! Po prej kah rrjedh  në qoftë 
se n u k  âsht as slave as greke? ».

Fjala qet fjalën... E prej b ised im it m bi g juhë ka lohet n ’atê m bi 
origjinën e popullit shqiptar. E ndëgjohen  jja lë  të hatâshm e... S ’din  
n jeriu  a m ’u idhnue a m e e m arrë m e .gaz.

Me sh eku j em ni i Shq ipn is e i S h q ip ta rve t u vorros në n ji  harresë 
të plotë. T ak-tuk  ndonji udhëtar i huej na kush to n te  pak  rrjesh ta  në 
shkrim e të veta  tue përm bledhë në ta  p ë rsh ty p je t e përcipta, qi i pro- 
dhonte n ji kalim  i shpejtë  nëpër ndoj q y te t fa n é . Sa  p ër  m ale, qi për- 
bâjnë tri të tre ta t e vendit, ish in  k re jt të  panjo ftuna . M â m iré njïhe-r 
shin  disa vise të thella fA fr ik ë s  deri në lu jtë n  e paré botnore.

Me n ji evari të pam asë d u h e t f i  rre tho jm ë em na t e L eïbn itz-it, 
të Thunm ann-it, të X ylander-it qi m â të parët tërhoqen  ku resh tën  e 
d ije tarvet botnore m bi gjuhë shqipe e, rrjedh im ish t, m b i kom h shqip­
tar. K ë tyn e  p ion jervet f  albanologjis i u  p ërkrahen  arbreshët A t  Pal 
Maria Parrino  (1710-1765), rektor i Sem inarit ita lo-shqiptar të  Paler- 
mo-s dhe p r ifti Nicolò G hetta  (1742-1803), pasardhës i Parrino-s si rek ­
tor n ’at Sem inar; e pak m â vonë V inçenz Dorsa e tjerë  studjuesa.

M andej dolen në shesh f  albanologjis H ahn e De Rada. Por n jih erit 
nisi edhe lu jta  kundra  em nit shqipto,r, në qarqe qi rropateshin , për  
arsye syn im esh  egjem onike m bi Balkan, m ’e paraqitë em n in  e Shq ip ­
nis si shprehje së th jesh të  gjeografike dhe popu llin  qi e banonte n ji 
m ishm ash popullsish turke , greke, latine. S h te te  të fu q ish m e m bësh te t-  
shin  poh im et e gën jesh tërta  fa n m iq v e t fo n ò .
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Shum ica  e Shqip tarvet, të kapërthyem  n'è tyranin  e errtë otomane, 
s’kish in  as m a t'è p a k tën  d ijeni për polem ïkat e ashpra qi em ni dhe 
çansimi i çâshtjes e thn ike  të ty n e  shkakto jshin  në rrethe ditunore. De 
Rada|  vigân vetm itar, qindronte burrnisht n ’atoì polemika. Mâ vonë u 
ndihm ue nga n ji aradhe e vogël por e zg jedhun albanologësh, sidomos 
germanë, në krye  të cilvet spikatte Gustav Meyer.

Përpjekje aSbanologjike îë Shqiptarvet

Shqipnija , n ’aspektet m â të randësishme të vetat, m bete t edhe sot 
pjesë pak e n jo ftu n  e Europës. Deri vonë as vetë Shqip tarët n u k  njïh- 
shin m irë v e tv eteri. Paragjikim e trashanike turbullojshin  m endim in  
e V erjorvet ndaj Jugorët dhe anasjelltas. Q ytetari shkodran pak n jih te  
popullsïn e rre theve të Shkodrës. B otën e M alsorvet të V eriu t Fishta  
na e zbuloi d h e  na e thadroi (grava) me vija  epike. Por edhe ajo e 
Fishtës qe n ji paraqitje syn tetike. H u lum tim et etnologjïke të G jeçovit, 
të M arin Sirdanit, përshkrim i i zakoneve nga Pater A n ton  Harapi, dhe 
Ilo M itkë Q ajëzezit, L e f N  osi etj. qiten në dritë ana të botës shqiptare  
qi as na ve të  n u k  njihshim . L inguistat edhe etnologët e huej, edhe 
ata prej sijsh qi stud jo jsh in  gjuhën e doket e Shqipnis të n x itu n  nga 
n ji ndiesi m iqsore, b ijshin  shpesh në la jth im  nga m osnjohja e hollsive 
të shqipes dhe nga in terpretim i k re jt i gabuem i frym ës së zakoneve  
fona .

Gjendja e sotme

Nonse ku sh te t e sotme, në të cilat je ton  shumica e gjind.es g jakut 
arbnuer, n u k  m und  të quhen kurrsesi të lume, albanalogjija âsht kah  
zhvïllohet për m rekulli. Paradoks qi shfaqet herë rnbas here në historin  
e kom bit shqiptar, i cili përparim et e veta  shpesh i kâ bâ në periudha  
kritike  lu jtash  e trazim esh. Sido qi të m erret, k jo  dukun i (fen,amène) 
e çuditëshm e dishm on gjallnin dhe fuq in  e vërty teve  latente të ko m b it.

Tashti ndër kongrese e m hledhje shkencore ndërkom btare m arrin  
pjesë edhe Shqiptarët. Agoi dita e bardhë në të cüën pranë albanologve 
të huej rradhiten në punirne shkencore edhe Shqiptarët. Me pregatitje  
t ’epër kulturore, ata rrahin m e zotsi në referata e në d isku tim e çâshtjet 
qi për s’afërm i na përkasin. Njofin anat e shëndoshta dhe të dobta fa~ 
tyne  çâshtjeve, i shoshisin paânësisht por n jiherit edhe m e at dritë  
depërtuese ndriçim i qi dhuron ndiesija atdhetare. O bjektivitet, po<, —  
por jo kundrim  i thâ t i cili sh tyhe t tepër në teposhte të g jik im it johe- 
n ik  (négatif) për m ’u dukë këth ie llti e fto ftë  dijetari. O b jektiv ite t n u k  
don të thotë m os-pëlqim , dënim . M undet n jeriu  të je t i drejtë  edhe 
kur g jik im i lëshohet m hi n jerz a sende qi dashunohen m e shpirt tue  
rrjesh tue g jithm onë pranë të m betave edhe të m irâ t, pa theksim  për- 
buzës e pa paragjikim  kundrështar.

Mos të trêmbemi nga [cultura

K ultura  âsht dritë. D ikush m und  të tu te t se tue u  ndriçue këthesa t 
e rrethânat h istorike të kalesës, tue u  vû  në  kandar të përp ïkë t ngjarje  
e n jerz  të d jeshëm  e të sotshëm , tue u zhdavaritë m jegulla  shpesh
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nq jye  m e n ji prarim  kallp  qi m bësh tje ll doke e vepra e celebritele, 
kanë m ’u  shërnbë pilastrat e shqip tarizm it. Frigë e pavend. Shqipta- 
rizm i n u k  them elohet në legjenda të shprazta e në^ gojdhana prrallore 
por në n ji shkam b traditash fisnike të cilave sa m â shum  t u  zbu.ohet 
v je tërsija  aqë mâ tepër do< të shkëlqejnë  në n ji dritë  bukurije  njerzore. 
K ur etn iciteti i yn ë  iliro'-thrak paraqitet lakuriq para botës, b iejne për . 
dhé pohim et e a tyne qi na n jeh in  kom b i ngujuem , në n ji egërsi z a k o
nesh prapanike.

T a  duem  e t ’a përkrah im  ku lturën , sepse ajo si d n te  e së vertetes  
qi âsht., përditë e m â tepër v jen  tue u a r r i të v le r ë n  filieve indoeuropja- 
ne t ’origjinës s’onë. Shkenca  e n jim eudët përgën jesh tron  m tim e t  (pre- 
tensions) poshtënuese t’anm iqvet t ’em nit shqiptar. A ta  trum beto jnë  
në katër kandet e dheu t se gjuha e jonë përbdhet nga n ji m ish-m ash  
fjalësh të v jedhuna  nga fq în jë t. Le të vërtllo jnë  sa të  duen. So t indo- 
europeistat e rom anistat sh tîjnë  në punë m e shum  dobi shqipen, si 
gjuhë të v jetër, për të zg jidhë problem et gjuhsore m â të  ndërlikuem e. 
Vikasin anm iqt tonë poshtë e përp jetë  se populli shqip tar s’âsht veç 
se n ji grum bullim  n jerzish  m e zânafllle të ndryshm e dhe m e doke lara- 
lara keqas të përziem e; ani: shkenca po v je n  tue d ishm ue dita ditës 
njisin  ko m p a k te 'të  substra tit e thn ik  shqiptar dhe fry m ë n  e naltë n jer­
zore të tharm it qi lëvitë  në norm at e lashta të së drejtës kanunore bu- 
rue origjinalisht nga ai substrat. B o të-kup tim i i gjindes p re j g jakut 
iliro-thrak m bësh te te t m bi parim e të shëndoshta qi kanë në pale të 
tyn e  nderim in  ndaj H yun, ku ltin  e votrës sh tëp ijake, ru e jtjen  e nderit 
të ve t dhe të t ’a fërm it, andjen e m ikpritjes. A n d ja  e m ikp ritjes  tregon  
prirje t e m ëdhaja shoqnore të Shqip tarit. Shq ip tari dishron m ’u m iqsue  
m e gjithkend . N u k  nget kend  po s’qe i ngucun . K ultura  i vërte ton  këto  
ve ti dhe na i zbidon né dhe i a bân të n jo ftu n  të huejvet.

E ku ltura  n u k  âsh t veç dritë ndriçuese, por edhe n xeh tës i flakuese  
qi shkrîn  çdo brâmzë  (scorie) a tepricë nd ik im esh  të dâm shm e. D ïhet 
qi sa mâ tepër n je f n jeriu , aq m â tepër kup ton  e dashunon. Shkenca, 
tue e bâ m e shkëlqye shqiptarizm in, — d,m .th. syn th ezën  a përm ble- 
dh jen  e ve tive  mâ të ku llueta  arbnore, — në të g jithë m adhënïn  e ve t 
të n jim en d ët i ep n ji arsye-qënjeje idealeve fo n a  kom btare, të  cilat 
synojnë, pa prekë të drejta t e ku rrku j, na ltësim in  e popullit t ’onë në . 
sjerat m â të larta njerzore e shoqnore ku  do të  lu lzo jnë lirish t vê tit 
autoktone për dobi t ’onën dhe të m barë n jerzim it.

N donji d ijekeq, ku r  na flasim  për n ji fu q is im  të vlerave autoktone, 
për n ji nderim  të m y ti t  të gjuhës e të g jaku t të përbashkët, ndoshta  
munàl t ’argtohet të na h jedh in  akuzën  se na rrëshqasim , deshtas a pa- 
deshtas m e ato shprehje, në q indrim e rraciste. Qetou, or shok p lo t skru- 
puj! Na n u k  ushqejm ë m end im e im perjaliste: le, qi po t’i u shqejsh im  
do t ’u bâjshim  qesharakë m e at num ër të p a kë t n jerzish  të  përfsh îm  
nën em ën të rracës shqiptare! Jo rracizëm , por syn im , e p ërp jek je  m e  
qënë m a parë Shqip tare të m iré e vetëd ijsa  të  vlerës s’onë edhe man- 
dej qytetarë të botës.

K ush m ohon veten , as tje rv e t n u k  u  duhet gjâ.
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•tatari

Në kujtim të paharrueshëm 
të Prof. Lambertz-it

(27-7-1882 — 26-8-1963)

nga Karl Gurakuqi

M brenda pak kohe, rre th  këtij vjeti, u zhdukën nga skena shqiptare 
tr i fy ty ra  të  ndrituna, të  shqueme p ër veprim tari në dobf të Shqipms, 
të tre  m iq e dasham irë, n ji i huej e dy bij të dheut arbnuer. Të tre, 
kush mâ shum  e kush mâ pak, në moshë të shtÿme, por nuk âsht mosha 
m isa  e idhnim it, âsht puna e vlefshme, së cilës i u këput fija, janë 
ku jtim et e m ira  qi na lidhin me ta : M ehdi Frasheri (vdiq me 25 mâj), 
fy ty rë politike, qi për mâ tepër se n ji gjymës shekulli u dallue në jetën 
t ’onë kom btare si b u rr  i m atun shteti, i ndershëm , a tdhetâr i pastër; 
A li K ëlcyra  (vdiq me 23 shtatuer), m ik i pandâm  i Luigj G urakuqit, 
gojtâr i âmbël, përparim -dashës, idealist, i cili u m undue gjithm onë 
për të  vû në hulli p a rtit e ndryshm e të m ërgim it t ’onë.

N dërm jet këtyne dÿ datave të zeza, me 26 gusht, m bylli sÿt m iku 
i m adh i vendit t ’onë, prof. M aksim iljan Lam bertz-i, qi la n ji vend të 
zbrazët në rre th in  tashm â të ngushtuem  f  alba#iologvet, qi mbas luftës së 
dytë botnore erdhën  tue u paksue, pse Shqipnija u a m bylli dyert. Nuk 
shifen mâ tue  bredhë të patrazuem  nepër viset fo n a  shkencatarë si 
përpara; m iq t na janë rrallue. V dekja prandej e Lam bertz-it âsht dyfish 
e dhim bëshm e, dyfish e rândë. Ky pat ardhë në vendin t ’onë në moshë 
shum  të  ré, a tëherë k û r Shqipnija gjindej në hapat e parë  të përfor- 
eim it të  je tés shtetnore. I u vû m enjiherë studim it të gjuhës tue pasë 
si udhëheqës F ré ta it e Shkodrës me në krye Fishtën, prej vepravet 
te të cilit nxûn i me i hÿ  në shpirt jetés së Shqiptarit. Burim in m â të 
m iré për studim et e veta e kërkoi dhe e g jeti në kângët popullore, n ’e- 
p ikën e m alevet; qysh prej asaj kohe nuk  u lodh k u rr  të g jurm onte 
thellë  e m â thellë folklorën shqiptare. E pat fillue veprim tarin  në ket 
d re jtim  me n ji studim  të shkoqitun me titu llin  «P oezija  popullore e 
Shq ip ta rve t» , qi e botoi në gjuhën gjerm ane në fletoren  «P osta  e 
Shqipm s », d re jtue  nga G jergj Fishta, r re th  v je tve t 1917-18. Në shty- 
lla t e asaj fle to rje  shkodrane pat qênë zgjatë n ’analizim in e g jin ivet 
të  ndryshm e të poezis kreshnike, e, m und të thohe-t, se atij i përket 
m eritim i i parë  i n jij studim i sistem atik i kësaj dege. D eri atëherë 
poezija e jonë popullore, përveç disâ përm bledhjeve të  th jesh ta , pâ 
k rite re  e pâ metodë, nuk  k ish te qênë objekt hulum tim esh shkencore. 
Kësaj i kushtoi k re jt energjin  e vet, u krrus, u gërm uque m bi tryezën 
e punës për f a  shqyrtue, p ër f i  hetue bukurin  dhe rândësin.
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Në radhën  e punim evet në fushën  folk loristike shq ip tare , ash t per 
f u  shenue studim i i tij i hollësishëm  i q e rth u lh t, i c ik lit te  Muj 
të  H alilit P ë r ke t studim  u m bësh tet ne tu f  en e kangvet te  m bledhuna 
e të r e n d i te la  nga B ernard in  Palaj e ^  D onat R u r ti  (« V t ta m  e 
K o m b it»  - V « im i  i dytë « K ânge K reshn ikesh  e L eg en d a »  - T irane, 
Shtvp. «N ikaj » 1937, faqe 286). T itu lli i kësaj m o n o g ra fie  lam bercjane 
àsht «D ie  Volksepik der A lb a n e r» dhe u  botue si ek s trak t nga rev ista f 
« W issenschaftliche Z eitschrift » e U n iversite tit të  L eipzig-ut (V jeti 
1954-1955, faqe 47 dÿ shtyllash, fo rm at i madh).

Punë të rra llë  k reu  L am bertz-i me p ërk th im in  g je rm an ish t të 
kryevenrës « Lahuta  e M alcis»  me g jith  ato m ënyrë sh p reh je je  popu- 
Jlore, të natyrshm e në g juhën  e Fishtës, po r të  v ësh tira  të  sillen ne j 
n ii g juhë tje tër. P ërk th im i « Die Laute des H ochlandes » (V erlag  «G . ■ 
Oldenbourg  » M ünchen 1958) u kâ bâ të  n jo ftu n  rre th ev e t albanolo-j 
gjike xhevah ire t m â të  shkëlqyeshm e të  botës s’onë letrare,^ e cila, 
ndonsè ndoshta e ngushtë, nd rÿnë cilsf të  lakm ueshm e të  n jij g jindjeje, 
qi kâ ru e jtë  p astë r g juhë e zakone në mes rebeshesh  e stuhish, qi s ka 
pranue k u rr  t ’u  uü  k ry e t të  tje rv e t e të  n ja jzohet me p o p u jt lakm im - 
ta rë  të ku fîn it apo me ata qi i a shkelën vendin. K ëtij p ë rk th im i i pat 
p ri disâ v je të  m â p ërpara  në v je tin  1949, në n ji vëllim  të  posaçëm, 
n ji in trodukcjon ndriçues i veprës fish tjane  « G  j e r  g j F i s h t a  und  
das albanische Heldenepos ” Lahuta  e Malcis ” - E ine E in fuhrung  in 
die albanische S a g en w e lt» (O tto H arrossow itz - Leipzig). N a shpjen 
në botën leg jendare shqiptare, me lugetën  e ku lshedra, me floçka e 
me lubija, me drangoj, me orë e zana, me n ji fjalë, n ’atë je tën  b u rrn o re- 
parake të Shqip tarvet, së cilës tashm â âsh t tue  i a zânë vendin  nji 
m endësi e ré qi s’kâ të bâ jë  me nd iesit e me p r ir je t n a ty ro re  të  popullit.

Jo vetëm  në fushën  îo lk loristike, por edhè n ’atê të  g juhësis L am ­
bertz-i kâ bâ gjurm im e e stridirne të  rândësishm e: m onografit e ti ja  mbi 
d ja lek te t e Shqipnis e të  kolonivet arb reshe janë  të  çm ueshm e, të  cilat 
i çelën rrugën  hu lum tim it të  m âtejm ë. M aterja li i m bledhun  në ketë 
lâmë, a rtik u jt e shum të, konferencat në qendra d ijtunore , na  jap in  
n ji idé të  k ja rtë  të  n johun ivet qi i ndiem i kâ pasë m bi g juhën  
t'onë. Po çekim k ë tu  dÿ m onografit e fu n d it: në rev is tën  « L in g u a  
Posnaniensis » (vëllim  V II 1958, faqe 85-144) tra jto n  të  folm en po- 
pullore të k rah inës së G jinokastrës; shtjellon  fja lë  të  m bledhuna nga 
goja e popullit, rresh ton  e përk th en  urim e, bekim e, nâm ë e m allkim e, 
ngushllim e e përshëndetje , me të  c ila t shq ip ja  e çdo k rah in e  âsh t shum  
e pasun. M onografija e dytë rrokë përk th im in  dhe analizim in  e veprës 
së Ju l V aribobës «G jella  e Shën  M ërisë V irg jër» . Edhè k jo  âsh t n ji 
ekstrak t nga rev ista  « Z eitschrift fu r  vergleichende Sprachforschung  », 
vëllim i 74, v je ti 1956. K â vleftë të  m adhe sidomos fja lo rth i i n x je rru n  
nga vepra e Varibobës. F ja lo rth i âsh t tr i  p jesësh : 1) elem ente shqipe; 
2) elem ente greke; 3) elem ente ita ljane. N aty rish t kjo p jesa  e tre të  
përfshîn  shum icën e fjalvet.

Prof. L am bertz-i p ë r disâ v je të  me radhë p a t dhânë m ësim e të 
gjuhës shqipe n ’un iversite tin  e Leipzig-ut. P ë r  leh tësin  e s tuden tavet, 
botoi këto vep ra : 1) « L ibër lex im i i shqipes » në  dÿ vëllim e (1948),

i
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ku janë të radh ituna  copa të zgjedhuna, të n x je rru n a  nga auktorë
shqiptarë me përk th im in  gjerm anisht, ashtu  edhè biografi të shkurta  të
shkrim tarvet, 2) « K uts i Tnësiimit të gjuhës shqipe» në trf vëllim e
(1954-1957), 3) « Shqipnija  tregon»  qi âsht n ji antologji e letërsis së 
sotme shqipe.

S ikursè na shkruen në n ji le tër pak kohë përpara se të vdiste, ka 
edhè të tje ra  monografi, studim e m bi problèm e gjuhësore e le trare; 
kâ lânë m jaft përk th im e auktorësh shqiptarë. Të g jitha  këto p ritsh in  
reyizime, qortim e e përm irsim e e pastaj botim in. P ë r këtê e qajm ë edhè 
mâ fort vdekjen e tij qi e rrem beu tue i lânë punën p ër gjymës.

Fam ilja e « Shêjzave t » i parash tron  së shoqes fisnike e farefisit 
të tij ngushîlim et mâ të ndieshme.

(c Collana di Shêjzat »

Martin Camaj : « D je lla »  - tregim  në prozë e në v jerrshë - Romë 
1958, faqe 142.

Ç m im i: N ’Ita li Lit. 800
N gjeti $ 2

Martin Camaj : « Il Messale » di Gjon B uzuku  - C ontributi lingui­
stici allo studio della genesi, Romë 1960, faqe 90.

Ç m im i: N’Ita li Lit. 1.500
N gjeti $ 3

H ilush  V ilza: « Shija  e bukës së m brüm e» , rrom anx - Romë, 
1960, faqe 173.

Çm im i: N ’Ita li Lit. 1.000
N gjeti $ 3

Giuseppe  Gradilone: « S tu d i di Letteratura Albanese » - Romë 
1960, faqe 247.

Ç m im i: N’Itali Lit. 1.500
N gjeti $ 3

I  libri della « Collana » si trovano presso le seguenti L ibrerie  :

P. TOM BOLINI - Via IV Novembre, 146 - ROMA

LIBRERIA EDITRICE SCIENTIFICA RELIGIOSA
Piazza M ontecitorio 117-120 - ROMA

CASA DEL LIBRO (Dott. B renner) - COSENZA
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Nji krua m elodije qi u th é 1
*

nga Ernest Koliqi

Edhepse i zym nuem  nga n d jek je t e n ji orës së zezë, në  r r je d h je j  
të  h istoris së vet, S hq ip tari d ijti t ’i m u jn ë  në vete^ ndiesit trish tuese  q i 
dhe të lëshohet n ’andje ngush llim tare të  kângës. K â et m elodije, lak- 
mon defrim in m uzikuer. K ânga i a përsolli je tën  m bi kë t shekull plot 
me lot prej d jepit n ’arkivol. E në kângë shfren  m allet e m shefta  të 
shpirtit. P iesën  mâ të  m irë  të  sh p irtit të  vet e shprehë në kângë. Jonet 
qi ndrv jnë afshet e tija  kanë shpesh-herë tingu ll m jerues, po r kum boj- 
në edhe papritm as me ho ve hareje . M jerim et e paprém e ndikojnë pik- 
llueshëm  në fja lë  të  kângëve dhe në m otiv m uzikuer të  tyne, por aty- 
këtu  d ridhet edhe n ji zâ i g jallë shprese, n ji b rohori la rtu sh tuese  qi 
dishmon besim in e tij të  ngulun  në n ji këthesë o rëbardhë të  fateve.

S’kem i ende n ji h isto ri të  plotë të  m uzikës shqiptare. M uzika, ndër 
arte  të  bukura, âsht m â e v ish tira , ajo q i zhvillohet m â e vona ndër 
shoqe. P rej kângës së paêm ën popullore për t ’a r r ij tu n  në m elodm  ar- 
tistike, d.m.th. në k rijesë  të  vetëdijeshm e të  m uzicistavet me shkollë, 
duhet shum  kohë edhe n ji varg përp jek jesh  të  denduna.

Unë s’kam  n ji p rega titje  të  përsh ta tëshm e p ë r të  shk rue  si duhet 
mbi a rt të  tin g u jv e t e të zâneve, por tue  qênë andaq  (m arakli) i m adh 
kângësh dhe ç’prej rin ije  ndjekës besn ik  ahêngesh e koncertesh , po 
Îêjohem  këtu  me rrje sh tu e  në m ënyrë  em pirike disa v ë re jtje  e për- 
sh typje m bi m uzikë shqiptare.

Mal e fushë, qy te t e fshat të  Shqipnis v lojnë me shfaqje m uzikore 
në rasa të  veçanta në daç n ëp ër rro tu llim  të  v je tit, si ndër 
shrregulla  të Shën G jerg jit, në qeth je  të deleve e në të  v je lun  të  rru- 
shit, në daç nëpër rro tu llim  të  ciklit të  je tës n jerzo re  si n d ë r gostit 
për fejesa, ase në celebrim e m artesash. K a edhe rasa  shfaq jesh  tjera, 
por po kufizohem të  përm êndi ato m â në shêj. V allet q i ndëgjohen  në 
këto rasa hÿ jnë  në rend in  e kângëve të  v je tra . Z bresin  p rej kohnave 
m â të  lash ta dhe në th jesh tësin  e vet përm bajnë  th a rm e t m uzikore mâ 
të  m ystershëm e të sh p irtit shqip tar. Në them atikën  pak  no tash  të  tyne 
m shehet ta ra  autoktone e cila, k u r  të  b ie jnë  e të m bielle t në  n ji shp irt 
të pajisun  me fuqi k rijuese ka me b îjtë  e lulzue në v ep ra  origjinale.

P ërkundrazi n ’ahêng nd iehet in fluksi i L indjes. Edhe a ty  n u k  m un- 
gon origjinaliteti. K ângët e Nezim Frakulles, p ë r  shem bull, ase të  Palok 
K u rtit duhet t ’i çm ojmë si xhevah ire  P a rtit t ’onë m uzikuer, p o r vëre- 
het në to n ji përpunim  tje të r  m â i rafinuem , n ji pasuni n g jy rash  qi 
largohet nga th jesh tësija  e njom ë e shfrim it m elodik populluer. V jerr- 
sha e m uzika e kângëve t ’ahêngu t jan ë  prodhim  refleks ku  deshtas 
auktorët, kush m â me shum  kush  m â me pak  zotsi, në tym en  të  poezis
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e të melodfs popullore shqiptare përshkojnë indin e motiveve o r ig i ­
nale të frym zim it vetjak.

Këso m endim esh më sielleshin nëpër krye tue shfletue veprën e 
çmueshme Valle^ Kom bëtare  të m uzicistit shkodran Gjon K. K ujxh ija  
qi në lule të rinfs dhe në vlug të fuqive krijuese vdiq tue pasë moshën 
n jizetriv jeçare në bom bardim in qi pësoi Firenze me 25 sh ta tuer 1943. 
M bushen p ikënisht njizet v je t në këto dit.

Ky djalë, i pajisun me d is i të rra lla  m orale e mendore, e me nji 
ta len t të posatshëm  m uzikuer, bashkote në vetvete vetina të spikatuna 
kom pozitori me zotsl të ndritëshm e muzikologu.

P ara th ân ja  qi i vûni në krye pjesës së parë të veprës së vet, Dasëm  
shkodrane, në pak faqe përm bledh synthetik ish t idéna e gjikim e sa 
me ushqjm shtillin  e n ji vepre b ukur të vëllimshme. A ty ai tregon 
vijën evolutive të m uzikës shqiptare, naty rish t tue m arrë në studjim  
zhvillim in e saj në Shkodër. Thotë qi qellim i i tij ishte të m bledhi e 
të bâjë hulum tim e mbi m uzikën popullore të Gegnis n jiherë e mandej 
të Toskënis, por kohnat e shqeta (lu fta  e dytë botnore) dhe vish tirsija 
e udhëtim eve (vullnetit e zellit të fortë i a pritsh in  hovin m ungesa e 
m jetevet) e shtrënguen të m arri si piknisje mâ s’pari folklorin m uzi­
kuer të  Shkodrës, tue lânë për n ji kohë të dytë analizën e kângve të 
viseve tjera.

Besoj se ishte v jeti 1942 ku r erdhi të më shofi n ’In stitu tin  e Studi- 
meve Shqiptare në Tiranë. Edhe sot e kam  para sÿsh fy ty rën  e tij të 
hijeshm e përshkue si me n ji tis të stërhollë melankolije. D rita e thellë 
dh’e qetë e sÿve tregonte pasunin e idéve dhe të ndjenjave të mby- 
lluna në shpirt. Shifej se bota e tij e përm brendëshm e vlonte me di- 
shire të ndezuna realizim esh artistike. Unë e njihshem  deri n ’at ditë 
për të pâm, por n ’at takim  ndjeva të të rrah u n it e qellimeve të la rta  qi 
ai ushqente. Muzika, për tê, s’ishte vetëm  m jet argtim i, por m ënyrë 
për të depërtue në thellësit e substancës ethnike, fla të r m ’u ngjitë kah 
sferat e epera t ’idealeve njerzore, flakë pastruese qi fuqison p rirje t 
mâ bu ja re  të shpirtit.

Thotë në parathân jen  e përm endun sipër se fam iljet shkodrane në 
zâ P arrucejt, Toskejt, Llupejt, Sum ejt, Çekejt, M uzhâjt kanë ndihm ue 
e m bajtë  m e shpenzime të veta m uzikanta të zotët për të zhvillue ndër 
né hovet « e lartësisë shpirtnore ».

Mue më bâni përsh typje besimi qi ai kishte në füqm  edukuese 
të m uzikës dhe m endim i i prém  se ajo e m uzicistit âsht vepër m irë- 
rritje je  dhe m isjon qytetnues.

Por ajo qi sidomos më pelqej qe ideja e tij se në Shqipni p iknisjen  
e vet m uzika reflekse duhej pa tje të r  t ’a kërkonte e t ’a g jènte në 
jonet popullore. Përm endi rezultate t e a rrijtu n a  në ket drejtim  nga 
A t B ernardin Palaj në melodit e në koret e « Shqiptares së Q ytetnue- 
m e »  dhe nga D. Mikel Koliqi në muzikim  të poemeve dram atike të  
Zadêjës.

Qyshë n ’at ndêje të parë më çuditi me m prehtësfn e depërtim it 
në thalb  të çâshtjeve dhe me këth ielltm  e gjikim it. E në fy ty rë  shpreh- 
se e në sjellje të njerzfshm e e të m atuna, pasqyrohej bashkë me fisnikin 
e shp irtit n ji p rirje  mos me u dhânë tepër randësi kushteve të jetesës
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Së përditëshme por m’u mbledhë e m’u përqendrue në lavrim t ’artit 
muzikuer.

M uzika, për tê, ishte bâ arsye jete, qellim  qênësuer, to rtu re  dhe 
galdim. A nuk  thotë Shelley për m uzikën: « ...Çels i argjante  i çezm es 
së lotve ke i d i i  shpirti pin deri sd m endja m ahnitet... S h p ir ti i im  
— si n ji suie e m reku llueshm e  — rrëshqet m bi va lët e avnbela te 
kânqës t’ande e shkon larg larg larg në v ise t e avullueshm e t ’andrres..»?

Fuqfn shortare  të 
m uzikës ai kësh tu  e 
ridiente pse në shi- 
k im in e tij të bu të  
n d r i t t e  p rir ja  kah 
rrëm bim et a jro re  në 
botën e fantazis. Por, 
si e çeka edhe mâ 
naît, m uzika s’ishte 
për tê vetëm  a rra ti e 
âmbel, m jet i k j e j e  
flu tu ruese  nga m ër- 
zit e vogëlsft e je tës 
së rendom të kah  kal- 
therim i vezu lluer i 
qiellave t ’ a r ti t :  jo;
kë t a r t ai e n jeh te  
vegël pune t ’aftë  për 
hapje udhash  të re ja  
kah  a r r i j t ja  e Buku- 
ris, të n ji B ukurije  
ngush llim tare  vendo- 
së në m a je t mâ të 
nalta  të je tës ku  du- 
hej t ’a rr in te  shp irti 
kolektiv  i k o  mb i t .  
S hp irti i tij rrë sh q itte  
m bi valët e fuqishm e 
të kângës së m adhe 
shekullore të  popullit. 
A t lum  m uzikuer ai 
m endonte m ’e këthye 
n ’âm ë t ’a r ti t  refleks 
p ë r t ’a bâ m ’u derdhë 

Muzicisti Gjon K. Kujxhija në dét të B ukurfs u-
niversale.

Thotë, g jithën ji në p ara thân je , se m jesh tra t e tij të K onservato- 
rit dhe dy kom pozitora të përm endun  ita ljanë, m basi i panë e i shqyr- 
tuen  m otivet e valleve shkodrane, dhanë n ji g jik im  pozitiv tue pohue 
se i k ishin  gjetë shum  t ’in teresantëshm e. N ji m uzicist i m adh Zandonai, 
auk tori i veprës « F rançeska nga R im in i»  (em nin n uk  e shênjon r
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vepër por m ’a tha me gojë ku r u takuem  në Selfn e Institu tit të Stu- 
dimeve Shqiptare) i pat prem tue se do të vêhej me i studjue im tisht mo- 
tivet e muzikës rudim entale të valleve për të m ujtë me i dhânë popu- 
llit shqip tar kontribu tin  e tij me vû bazat e n ji muzike kombtare.

Këto fjalë dishm ojnë se Riccardo Zandonai ishte i bindun qi në 
motivet e kângëve shum të v je tra  të popullit shqip tar kishte aq sub- 
stancë artistike sa me ushqye n ji rilindje muzikore me veti të thek- 
sueme ethnike.

Mos të m endohet se Gjoni kishte menden e ngulun veç në hulum - 
tim e studim  të thâ t të muzikës kombtare. Dijmë gjind qi flasin shum 
bukur e hollë mbi muzikë, por tue e ndëgjue nuk pësojnë tronditje t 
mysterjoze qi ajo u dhuron shpirtënvet të zgjedhun e nuk arrijnë  në 
çmim të plotë të h irit m binjerzuer të saj. Përkundrazi muzicisti i ynë 
orzi i a çmonte dhe i a udiente shortin me ato cilsi qi Schum ann thotë 
se lypen në n ji shijues të vertetë  të m uzikës: me vesh të hollë, me 
mende kuptuese, me zêm ër të ndieshme. B iografia  e tij na dishmon 
qartas se a rt e je të  lidheshin në tê në n ji nye të pazgjidhëshëm.

Gjon Kol K ujxh ija  lindi në Shkodër me 11 mâj 1920. Fam ilja e 
tij përbâhej prej shum vëllazënvet e m otravet. P rirja  muzikore u shfaq 
në tê qyshë në moshën mâ të njomë. Tregon e âma se n ji herë tue 
ndëgjue u jin  kah vlonte në gjygym te votra, ndêi pa luejtë tue e ve- 
shtue me vem êndje të m adhe e mandej tha : «N dëgjoni si këndon gjy- 
gymi tri-k a të r zânesh! » Në shtëpin e Kol Kujxhis, çerdhe e vokët ku 
shpërthente hare ja  në kângë si në shum tje ra  am bjente fam iljare shko- 
drane, Gjoni u bâ drejtuesi i korit të përbâm  nga vëllazënt e m otrat 
e tij a. Shpejt g rup it të kângatarvet shtëpijakë i u shtuen camerdho- 
kët e vajzuket e lagjes. Gjoni i drejtonte me dalldl dhe me ndihm ën 
e vetive m uzikore të natyrëshm e të linduna me tê. Ndoqi me cenë 
studjim et fillore e gjymnazike. Në gjym nazin « Illiricum  » t ’E tënvet 
Franciskanë vazhdoi të m irre t me muzikë tue mos lânë m ’anesh landët 
tjera. A ty nën drejtim in  dasham irës të m uzicistit të shquem  At M artin  
Gjokaj përparoi shpejt e m irë si në përdorim  të veglavet m uzikore 
ashtu në teorina të muzikologjis. Bâni pjesë në kore e n ’orkestra tue 
u dallue për teknikë egzekutim i dhe in terpretim  të copave klasike.

F litte m e bindim  t ’evarshëm  për At B ernardin  Palaj, fra ti g jenjal 
i depërtuem  në sekretet mâ të thella të muzikës e të poezis. B ernard in i 
sigurisht e udhëzoi kah vleftèsim i i m otiveve popullore dhe i a zgjânoi 
horizontet artistike me at enthuzjazëm  të ndritun  qi edhe atê vetë e 
pushtonte si para zânit të dalun nga m sheftësft e zêm rës së popullit 
ashtu para kryeveprave të muzicistave të mëdhej botnorë.

Shkodra ka trad ita  të shënueshm e edhe n ’artin  m uzikuer m odem . 
K ongregacjoni i N uncjatës i Kolegjës Saverjane qyshë prej 1876 k ishte 
çelë n ji Shkollë Muzike. Me 1878 u ngreh  e para bandë qy te tare  e 
Shkodrës, p jestarë t e së cilës vesheshin me brandavekë, je lek  me 
sum bulla e fes tanuz. Me 1889 funkcjonoi e p ara  orkestër g jithën ji me 
nisjativën  e kujdesin e E tënve Jezuitë. Rrafshi i shijes m uzikore në 
Shkodër u naltue shpejt sepse gjeti vend ku me prodhue fry t të  pël- 
qyeshëm.

Gjoni bâni pjesë edhe n ’aradhën e am atorvet të grum bUlluem  
në « Sphola C antorum  » them elue e d re jtu e  nga_ Dom Mikel Koliqi. Endè
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m bahen në mend shfaqjet e adm irueshm e të  m elodram eve N dré Zadêja- 
Mikel Koliqi, qi kjo shkollë organizoi në Shkoder. Ne to pat p jese krye- 
sore si kângatar e p jestar orkestre edhe Gjoni.

Me 1938 ândrra  e tij me dalë p ërjash ta  për të k rye stud jim et mu- 
zikore u realizue. U nëshkrue në C onservatorium  të  Firenees.

K ishte plane gux im tare: me m bledhë e kom entue folklorin  muzi- 
kuer shq ip tar dhe m ’e shfry tzue në k rijesa  orig jinale ku të ndiehej 
frym a autoktone. H artoi copa për o rkestër e për kor, në të  cilat spikatë
talen ti i tij i pashoq.

Lên të botuem  Vallet Shkodrane  të dasmës dhe të shrregullavet; 
të pabotuem  dorshkrim in e m bledhjes së vargu t të  kângëve t ’ahêngut. 
Deka i a këputi v eprim tarin  shi në kohën k u r vêtit e tija  të  rra lla  iship 
kah lulzojshin në k rijesa  të shkëlqyeshm e. Râ si landë prendverore  qi 
stuhija e papritun  shëm bë me g jith  buia të paçeluna qi do të dhuroj- 
shin n ji m rekulli lulesh e pem ësh. j

Me ndienjen mâ të gjallë përm allim i na e përku jto jm ë sot Gjon K. 
K ujxhin  si nji p jon jer të  dalldishëm  në lâm ën e a r tit m uzikuer. At 
lâmë janë tue e livrue tastiti tje ra  ta len te  të reja. A rte t e n ji populli 
janë vargue i përbâm  nga shum  hallka. Në vargun  e m uzicistave shqip- 
ta rë  qi u përpoqen edhe përp iqen  me shprehë në b u k u rin  e notave edhe 
të zâneve tb.esafin m uzikuer të m shefun në palët mâ t ’im ta të kombit, 
Gjon K. K ujxh ija  shkelqen si n ji hallkë ari.

Të dashun Bashkatdhetarë!

Po m bushet v je ti i sh tatë i së përkohëshm es Shëjza t.

Tregonja sym pathfn t ’Uej redak tuesavet të saj, të  cilët nuk 

kursejnë m undin e tyne për të plotsue egzigencat k u ltu ro re  të të ; 

m ërguem vet, tue dergue m e kohë pa jtim in  e v je tit  1964.

Mos u veni vesti atyne qi përhap in  fja lë  se e përkohëshm ja e 

jonë kâ sigurue dalj en e vet dhe nuk  kâ nevojë për nd ihm a dasha- 

mirësh. Botimi i saj gjën v ish tirsina  të  çdo lloji qi vetëm  zelli 

dashunuer i redak tuesavet kapërcen  tue mos pasë asnji shpërblim  

landuer. B otuesat g jëjnë kënaqje vetëm  në m endim  qi janë  kah 

kryejnë n ji shërbim  në dobi të çâshtjes kom btare dhe t ’A rtit.

P ajtonju në  Shejzat dhe gjëni në rre th in  shoqnuer t ’Uej paj- 

tim tarë të rij.
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Pinjolli i fundil i Fam iljes s ’Arjanitasvet
(«Das Ende der Arianiten»)

nga Franz Babinger

(vijon  nga num ri 3-4, v je ti 1963)

M enjiherë mbas em nim it të K onstantin A rianitasit si qeveritâr i 
qy le tit dhe i kësh tje ilit të F a n o  -s, u pâ nevoja të ngarkohej me të 
d re jta t e njij «governa tori»  të F a n o -s në vendin e A rjan itit n ji 
tje të r  personalitet qi të m ujte me i bâ bail gjendjes së rrezikshm e, e 
cila shpesh herë ishte kërcnue të dëbonte n ji herë e m irë « il governa­
tore perpetuo  » të Papës. Papa Luani i X pat vendosë t ’ i a lëshonte 
sundim in e qy te tit Fano n ip it të vet të vetëm  Lorenzo dei Medici, të 
b irit të të vëllaut Pietro, të cilin e kishte pasë emnue Dukë t ’Urbino-s. 
Me dokum entin papnuer të ditës 4 nânduer 1516 i u dha qeverim i 
(« governo  ») i Fano-s nipit të Papës, Dukës të ri t ’Urbino-s, i cili me 
n ji le tër të shkruem e nga Roma me 5 nânduer t ’atij v jeti i a njoftonte 
K onstantin  A rjan itit (123) vendim in papnuer dhe i bânte me dijtë se 
kishte pasë em nue si përfaqsues të vetin dottore Bernardino d e ’ 
A r  c i a n i -n, i cili sot e m hrapa do të m barështronte të g jitha punët.

Franceseo-M aria d e l l a  R o v e r e ,  i cili kishte pasë qênë pu- 
shue nga puna si Dukë i Urbino-s, po përgatitej për nii kundërsulm  
dhe kishte pasë mbledhë fuqi të m jafta për të largue nga princnija  
dhe nga Fano padronin e ri. N’ush trm  e tij gjindeshin edhè S t r a ­
t i  o t ë S h q i p t a r ë  (124), ndërm jet të cilvet edhè asish qi kishin 
farefisni me A rjanitin . Mbas njij sëm undjeje së rândë, me 28 prill 
1519 vdiq L o r e n z o  dei Medici; vdekja e këtij solli m enjiherë ndry- 
shime edhè në qeverim in e qy te tit të Fano-s. Luani i X emnoi me de- 
k re tin  e 24 gushtit 1519 si kom andant të përgjithëshëm  të qy te tit kar- 
dinallin G i u l i o  d e i  M e d i c i ,  i cili m â vonë pat qênë bâ Papë 
me em nin K lem enti i VII. Por kü r K ardinalli me 19 nânduer 1523 
pranoi ket emnim të radhës s’u lët kundre jt shkallës së naltë  papnore, 
K onstantin  A rjan iti doli përsëri në shesh. Mâ së pari ai e la vendba- 
nim in e vet në Romë dhe shkoi e nguli në R o c c a  d i  F a n o ,  prej 
kah ushtro i sundim in si përpara. Në ketë ndërkohë pat blé në Q ytetin  
e Am shuem  nji pallat, prej kah  jip te u rdhna si princ. Në Fano ng re jti 
popullsm  e vendit t ’acaruem e kundra përfaqsuesit të vet, n ji farë 
G ualberto  S e n i l i ;  m brenda pak kohe e hoq qafe dhe u përpoq të 
sh tîn te në dorë sundim in e adm inistratës së vendit. Aso kohe sundim - 
ta ri nuk banonte mâ në R o c c a  d i  F a n o ,  qi ishte e kërcnuem e, 
por ishte të rh jekë  në K ështjellin  e pa-arrijshëm  të M o n t e f  i o r e - s ,
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nii nv te t i vogël io fo rt larg nga Rim ini (125), qi i k ish te  pasë qënë 
shenue bashkë me M o n d a i n o -n me vendim m  p ap n u er te  2 qer- 
shorit 1524 Ky K ështjell ishte shum  i m p ro jtu n  e nuk  m und arnhej 
" n g a  popufii i zem ruem . Ky, m â në fund  g jeti ne v je tm  1526 nj, 
rrugëdalte  d m.th. qi Republika e Shën M arku t te  ring]ialite marre- 
S e t  dhe lidh jet e v je tra  me Fano-n, qi k ishm  qene q ite  ne harrese, 
dhe t ’î  prononohej V enedikut d re jtp ë rsëd re jti sundirm  m bi qytet. Me 
n ii sftmcesittë 15 k o rrik u t 1526, qi g jindet edhe sol: ne; A r c h i v i o
s f e r e  t o P r i o r a l e  në Fano, Doge-ja A ndrea G r i U i  thote se 
• kâ dhânë udhëzim et përkatse  « a l m agnifico e diletto  notule nostro 
Domino Constantìno A m it i  » dhe se i këshiUonge b an o re t e Fano-s q. 
mos t ’i a m ohojshin ndigjesën k ishës: «V og lia te  unan im i perseverare 
nella solita fe d i e dévotion vostra verso  la Santa  Sede Apostolica sotto 
la obedientia del prefato Signor C onstantìno». Ne fund A. G r i t t i ,  
nuk harron  të  përm endë se vijon g jith n ji dasham irsija  e tij 
len za  ») k u n d re jt K onstantin  A rjan itit (126). Në ketë m ënyre  ra  poshte 
n ji herë e për gjithm onë qellim i për të n d rru e  kryesund im m  kishtar 
me n ji tje të r  la jk  të Serenissima-s...

M o n t e f i o r e  edhè paskëtaj m beti vendbanim i i pë rh erësh ëm j 
i A rjan itasit dhe i së shaqes së tij F r a n c e s c a .  Dy nga vajzat e 
tija  je tuen  në gjendje të m irë ekonom ike aty  afër. Në vjeshtën^ e v jetn  
1529 F a n o  ndrroi zot p ër n ji kohë të shku rtë  (127) m e n ji kapâr 
prej 5000 dukatesh, m basi qi dh an d rri d K onstan tin it, i em nuem  prej' 
k ë tij, i que jtun i Rinaldo d e g l i  O t t o n i ,  qi ishte zot i M a_t,e- 
1 i c a -s në M arche-t, pat qênë përp jekë pâ asnji dobi, nrtiant 1 Tv" nn.

stantin it, për të  provue fa tin  (128).
Shka pat ng jâ me p ronat e tija  në P i e m o n t e ,  të  cilat në vjetin 

1521 i patën qênë n joftë  zy rta rish t, nuk  m und të  thohe t me pak fjalë; 
do t ’ishte nevoja të flitej për secilën veç e veç. D ocum entât «P roto­
colli del M onferrato», qi g jinden të ru e jtu n  n ’A rk iv in  S h te tn u er të 
Torino-s, deri sot kanë m betë, po1 thuejsè, të papërdorëshëm  edhè persa 
i përket K onstan tin  A rjan itit. Me B ashkin e R e f  r a n c o r e - s  (25 
km në jug-veri të Casale-s), e vetm ja  bash tinë  e cila m und të  doku- 
m entohet se kâ qênë pronë e fam iljes asè e farefisdt t ’afërm  qysh prej 
12 të m arsit 1492 deri në v je tin  1508, feudali i vendit gjindej në dise 
m osm arrëveshtje qysh prej v je tit 1508, k û r  pla.net e tija  me B e l ­
g r a d o -n në F riu îi shkuen huq, nuk  u  sendërtuen  (129). Me 29 dhe- 
tu e r 1515 « Co-nstantino Comneno, Principe di Tessaglia, Duca, di Mace­
don ia», ngarkon G rekun e përm endun  Janus L a s k  a r  i s (130), të 
cilit I ta lija  lipset t ’i je të  m irën joftës në fushën  e stud im evet hum ani- 
stike, ash tu  edhè n ji patrie  m ilanez me em nin D i o n i s i o  me për- 
faqsim in e in teresavet të tija  p ranë  M arkgrafit Guglielm o di M onfer­
rato. V jeti 1521 solli g jith fa rë  ndrysh im esh  në p ronat e ti ja  në krahinën 
e M arkgravjatit. Me 15 m ars M ercurino A rborio di G a t t i n a r a  
(1465 deri 1530), K anceljeri i M adh i K arlit të  V (131), m e rr  në dorzim 
shtëpln e K onstan tin  A rjan ita s it në qy te tin  Casale di M onferrato , por 
pak javë mâ vonë (20 p rill dhe 8 gusht) i jip e t A rjan itit p ë rsë ri prona 
R e f r a n c o r e  (132), m basi i patën  qênë dorzue rish tas me 16, 18 
dhe 20 m ars p ronat R i v a l t a ,  B a r n i d a ,  O z z a n o  M o n f e r ­
r a t o ,  T e r r u g g i a ,  M o r a n s e n g o  dhe T o n  e n  go- (133). Me
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Shkresa e Perandorit Frederikut té III  Papës Inocencit të  VIII.
Pordenone (F riu li), 1489, VII 11, në lidhje me ndihm ën për të  vejën  P ie trin a  A rjan iti 

A rkivi Sh te tnuer në Venedik (kolekcjoni L. Podocataro, b. 5, Nr. 267).
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sâ duket, të g jitha këto prona i patën  rrëshq itë  p rap  dore në n ji kohë * 
të shkurtë. Mje të vërte të  prona R e f r  a n c or e i u dorzne me 20 
fru e r 1532 (respektiv ish t me 13 maj 1533) të b ir it të K onstan tin it, i : 
cili mâ vonë (1547) i a dorzoi, asè qe sh tërngue t i a dorzonte farefisit 
te vet Leonardo T o c c o -s. Në v je tin  1515 e kish te pase zotnue ketë 
prcnë, mbas gjase përkohësisht, me ndërm jetsm  e P eran d o rit M aksi- 
m iljanit të I, i favorizuem i i këtij F e r n a n d o  T o c c o ,  ung ji i 
Leonardo-s.

Me 29 prill 1530 ai « d e l corpore languido et in fe rm o »  th ir r i nota- 
rin  e Montefiore-s, Lorenzo L e a r  d i n i-n , dhe, në p ran in  e shum 
dishm itarve, bâni testam entin  e fundit. K y dokum ent, p re j dÿ faqesh. 
pat qênë zhdukë për n ji kohë të g ja të  (134) dhe vetëm  me 25 m ars të 
v je tit 1960 doli përsëri në shesh (135). Si zbatues i te stam en it âsh t cak- 
tùe nipi i tij F raneeschetto  d e l l a  R o v e r e  (epishkop i V olterra-s 
qysh prej v je tit 1514, dhe pastaj prej v je tit 1530 krye-epishkop i Be- 
nevento-s), i b iri i së m otrës së tij K aterinës. E pat k u jtu e  të  m otrën, 
por pat caktue si trash ig im tare  të v ërte të  të shoqen e vet F r a n c e -  
s c a  d i  M o n f e r r a t o  ashtu  edhè d ja lin  e vet « A r n i t o » ,  të 
cilët mâ vonë, simbas dek re tit papnuer të  14 m ajit 1530, m orën në dorë, 
natyrish t vetëm  për n ji kohë shum  të shkurtë , zotnim in e Fano-s.

Me 8, jo me 1 m âj, sikursè zakonisht thohet (136) « Constantino  
Comnino principe di Macedonia e di Fano e M ontefiore perpetuo qu- 
bernatore » — kështu  e quen veten në testam en t — m â shum  se shta- 
lëdhetë vjeç i m bylli sÿt në g jum in e përherëshëm . T rup i i tij, mbas 
sh tytjes së së vejës asè të të b irit, qe shpërngulë në Romë dhe qe shti _ 
atjè në K rip tën  e K ishës Basilica S a n t i  A p o s t o l i .  M bishkrim i 
i vo rrit pat qênë botue në fundin  e shekullit 16 nga Lorenz S c i a r a ­
d e  r - i  (137) nga H alberstad t në lib rin  e tij « M onum entorum  Italiae 
quae hoc nostro saeculo et a Christianis posita sunt, libri quatuor  » 
(H elm aestadii 1592) në faqen 124 b (138). K y m bishkrim  âsh t p lot me 
gabime në të dhânat e kohës dhe sidomos n ’ato h istoriket. Teksti âsht 
ky qi vijon:

CONSTANTINO COMNENO M ACEDONIAE PR IN C IPI, ACHAIAE 
DUCI, QUI CUM PATRE AMISSO XII. ANN: NATUS A U ITIS RE- 
GNIS A TURCIS PULSUS ESSET. ANIM I M AGNITUDINE FORTU- 
NAE INIURIAM  CONFUTAUIT, BELLICISQUE STU DIIS MAIO RUM 
SUORUM AM PLITUDINEM  ADAEQUAUIT, PRIM UM  A TMAXIMI- 
LIANO IM PERATORE ITERUM  AB EODEM M AXIM ILIANO IU- 
LIOQUE SECUNDOl PONT. MAX. ATQUE ALOYSIO GALLORUM 
REGE A M PLISSIM A  EXERCITIBUS PRA EPO SITU S, OMNIBUS 
IM PERATORI J  S VIRTUTTBUS SUMMAM GLORI AM

ADEPTUS EST.
ARANITUS FILIU S PA TRI O PT: M ERIT: POS. VIX: A NN: LXXIIII.

DECESSIT CALEND. M A IJ: ANNO MDXXXI.

M bishkrim i dhe vorri i K onstan tin  A rjan itit nuk  g jinden  m â në 
Basilikën Dodici Apostoli në ka thedra len  e K onven tualvet F rançeskanë 
në Romë. Së paku m ue nuk  më qe e m undun  me 13 prill 1955 t ’a giêj- 
shem vorrin  e K onstan tin it në k rip tën  e s ip ë r-p irm en d u n  m e g jith  
ndihm ën qi më dha P adre  G a l l o ,  o.f.m. conv. me d ritë  artificja-
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le (139). Si duket, m bishkrim i dhe verri janë zhdukë në përm bytjet 
dhe në te rm ete t qi gjatë shekujvet e kanë dâm tue ketë kishë (140).

D j a l i  i v e t ë m  i K onstantinit, qi quhej A r  i a n i t (« Ar- 
n ito »),' i kâ bâ n ji vo rr jo vetëm  t ’et, por edhè kushrîn it të vet, krye- 

< epishkopit të Benevento-s Franceschetto d e l l a  R o v e r e ,  i cili vdiq 
me 22 kallënduer të v je tit 1549. Edhè m bishkrim in e vo rrit të këtij, 
Lorenz Schrader-i na e jep në veprën e vet (faqe 125 a); po e çekim 
këtê vetëm  për të tregue se edhè djali i K onstantinit, kü r âsht fjala 
për të naltue  farefisin, nuk këqyrte  aq hollë të vërte tën  historike. Në 
ket m bishkrim  Princi i Kishës quhet « J u lij IL Pontif  : M a x : ex fratre  

, Nepoti, ex m aire vero ex nobili Comiennorum  (!) Graeciae Im perato- 
ris fam ilia  », të cilit ai, farefisi (« consanguineus ») « A ranitus Come­
nus Macedoniae princeps », i a kushton ket përm endore në m irënjof- 
tësi e dashuni.

A r  i a n i t - i ,  i m brâm i i fisit të tij, pat n ji je të fatm jerë. Ky pat 
qênë mâ në fund (141) kom andant (prefetto ) i ushtrfs papnore dhe 
në luftim in  e përgjakshëm  ndërm jet Ju lit të III dhe O ktavit F a r n e s e  

1 në Torchierà, jo larg nga Parm a, e hum bi je tën  tue luftue natën  e 16 
nândorit 1551 (142). I vdekuni, mbas kërkesës së Ottavio-s Farnese, qe 
shpërngulë në P a r m a ,  qe balçm ue dhe qe vorrue në K ishën e Ku- 
vendit San Giovanni Battista. N dërkaq nuk  âsht ru e jtë  asnji g jurm ë e 
vorrit të tij (143). Me këtê u m bulue me dhé mâ i m brâm i A rja- 
n it (144), dhe me këtê u shue farefisi m ashkulluer i familjes.

Tue qênë se lajm et mbf të b i j a t e K onstantinit, d.m.th. nabi të 
m otrat e A rjan it-it, janë me të m eta dhe jo pâ gabime — K. H o p f - i  
(145) âsht i vetm i qi flet për këto grâ e për fate t e tyne —, ndoshta 
i a vlen b arra  q irân  t ’i përsërisim  këtu  lajm et e plotsuem e dhe të qor- 
tuem e qi na jep Hopf-i ( Chroniques Gréco-Romaines, faqe 535).

Vajza mâ e madhe, A n d o n i k a ,  u m artue me kontin titu llâ r 
të  Zante-s dhe dhespotin titu llâ r t ’A rtës C a r l o  III T o c c o ,  të b irin  
e dhespotit L e o n a r d o  III, i cili e pat me gruen e parë M i 1 i c ë n , 
të b ijën  e princit të Serbvet Lazar B r a n k o v i c  -ft. Nga kjo m artesë 
leu L e o n a r d i  IV, i cili në v je tin  1547 na del si zotnues i Refran- 
core-s dhe qi e vijoi fisin Tooco> gadi deri në kohët e sotme. V ëllau i 
t i j ,d é  pâ kunorë, qe F e r r a n t e  T o c c o ,  i cili në v je tin  1515 pat 
pasë si dhuratë  Refrancore-n nga perandori M aksim iljan, p ranë të ci- 
lit gëzonte besim  të plotë. Vdiq në v jetin  1535. Tre b ijt e tij vdiaën  
fëmij. Carlo III Tocco vdiq në Romë, ku jetonte me nji shpërblim  
papnuer, r re th  v je tit 1518, kursè e shoqja i vdiq vonë në v je tin  1544. 
Nga pronat e tij a, qi i ati Leonardi i III i pat pasë nT talin  e ju g u t mbas 
ikies nga Turqit, d.m.th. C a l i m e r a  dhe B r i a t i c o  (në Kalabrf), 
mâ vonë (ne v je tin  1495 nga m breti K arli i V III i Francës) edhè prona 
në M o n o p o l i  (Apuli), të b ijt e tij nuk trashiguen ku rrg jâ  mbas 
vdekjes së tij qi ngj.au rre th  v je tit 1499.

Vajza e dytë, P e n t e s i l e a  ( nsvfrscdAsva ), e quejtun  me ket 
em ën simbas m bretneshës s A m azone vet qi pat qênë vrâ  nga Akili, 
m ori për b u rr  Lekë D u k a g j i n i n , p in juell i niij fam iljeje së për- 
m endun shqiptare (146), e cila mbas pushtim it të Shqipnfs nga Osma- 
nët, pat qênë hjedhë nga ana e tyne tue u bâ m usulm ane, asè pat
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kajue n ’Itali' dhe pa t zânë vend ne k rah m en  e A ncona-s Leke D u k *  
gjini ishte i b iri i S tefan D ukagjin it, qi pa t ike n A puli dhe i Ang*.- 
Unës, e b ija  e Zotit të  Pologut A l e s s i o  S p a n 1 1 ( + 1495) dhe e Li- 
zabetës, e b ija  e n jij p rinci serb m e em nm  G jergj (147); Ky A l e s s  11  
pat pasë n ji vëllâ m â të  vogël A n d r e n ,  1 cili pa t qene m ar ue per 
herën  e parë me të rïiotrën e K onstan tin  A rjam tasit K a t e r m e n .  
Nga m artesa e Lekë D ukagjin it me P entesilén  lindi n ji djal m e emnm 
N i c c o l ò  ashitu edhè dÿ bija, F rancesca e M arija. P ë r ke ta  nuk  dihet 
kurrg jâ . G jithash tu  nuk kem i lajm e as m bi je tën  e Lekë D ukagjinit
dhe të së shoqes.

Vajza e tre të  I p p od i t a (cl7C7roXt>Tyj, p râ  n ji tje të r  m bretneshë 
Amazonash), pat qênë m artue  dÿ herë; për këto dÿ m artesa  kem i lajmell 
të m jaftueshm e prej hetim evet të  bâm e nga G iuseppe G e r o la « M 1 
polita Com nena , contessa di Verucchio e Scortica ta»  (R avenna 1913, 
20 faqe) (148). Ajo pat lé rre th  v je tit 1507 dhe pa t vdekë me 11 tetuer 
1566 në Mei dola jo shum  larg  nga Forlì. Në v je tin  1525 u lidh n ë  mailj 
tesë për herën  e parë me Z a n o b i o - n  d e ’ M e d i c i  (lé në vjetinj 
1483), të b irin  e A ntonit, nga n ji degë e dytë e Fam iljes së F jorentin- 
vet. Në v je tin  1525 ky bleu për 1650 dukatë kon té t V erucchio dhe Scor­
ticata (në k rah inën  e Rimini-t), të cilat, ai, bashkë me zotnim in e Ber-3 
tinoro-s, qi e k ishte pasë në v je tin  1531 m bas vdekjes së vëllau t A 1 - 
b e r t o  (149), i a la trash ig im  së shoqes Ippolita  me të cilën s’kishté 
pasë fëm ij; ky vdiq në v jesh tën  e v je tit 1530, dhe u vo rrue  në Kishën 
e F rançeskanvet në Villa di Verucchio, ku  âsht ru e jtë  endè sot pllaka 
drejtkândse e vcrrit. M bishkrim i i v o rrit g jindet ke G. D e h ò  «U na  
gita a Verucchio e a F orlì»  (M odena 1880), faqe 9 ash tu  edhè ke Gius. 
G e r o l a ,  vepër e çekun, faqe 6 shenim , n ji rip rodh im  i keq  në fa- 
qen 7. U m artue  p ër së dyti me 2 fru e r  1532 në Rocca di V erucchio me 
Lionello-n P i o  d i  C a r p i ,  kont i Verucchio-s, i cili m â parë  (rre th  
v je tit 1492) k ishte pasë m arrë  për grue M arin, të b ijën  e R ernard it 
M a r t i  n e n g o .  qi qysh prej v je tit 1530 je ton te  në Rom agna si g o ­
v e r n a t o r e  i P a p ë s ,  ku k ish te edhè zotnim et e Sarsina-s dhe 
të Meldola-s. P rej kësaj m artese së dytë me Ipolitën  lindën  sëpaku 
tre  (150) djelm , K onstantini, M anfredi dhe A lberti qi leu me 25 shta- 
tu e r 1545 në M eldola (të k rahasohet dokum enti te Gius. G e r o l a ,  
vepër e çekun, faqe 16), dhe qi i vetm i trash igoi pasunfn  e t ’et. Ky e 
vijoi 'fisin e të fuqishm it P i o  d i  C a r p i  me m artesën  qi bân i me 
Inpolita dei R o s s i  (Parm a), vdekun në v je tin  1599, të b ijën  e Giulio 
Cesare, kont i C a i a z z o - s .  E b ija  L u c r e z i a ,  lindun  r re th  v je tit 
1540, m ori për b u rr  në fund in  e fro rit 1562 Paolo S f o r z a ,  m arkezin
e Proceno-s, të  b irin  e atij Bcsio Sforza-s, kon t i Santafiore-s, nga nji 
brez i dytë i Fam iljes së përm endun, e cila d ikû r pat dhânë « d u c h i»  
qi patën  zotnim in e M ilano-s e të Pesaro-s. Lionello Pio di C arpi vdiq 
plak (94?) me 20 kallënduer 1571; nuk  qe vorrue, sim bas v u lln d e tit té 
tij të fund it (151), në K ishën Santa M aria dell’Ulivo në M eldola, por 
p ërpara  Kishës s’atjeshm e San Rocco; krh. Gius. G e r o l a ,  vepër 
e çekun, faqe 9. shenim i 3. Le të  k rahasohet edhè përsh k rim i i hollë- 
sishëm i Paolo M as t r  i -t « Lionello Pio da Carpi in  M eldola  » (1531- 
1571), në « A tti e M em orie della D eputazione di Storia  Patria per l’E­
milia e la Rom agna», VI (Bologna, 1941), faqe 207 deri 230, ash tu  edhè
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U rdhnesa e K ontit t ’U rbino-s Lorenzo d e’ M edici, Rom ë, 1516, X I 5 drejtue  
K onstantin  A rjan itit qi t ’i dorzojë q ytetin  dhe k ësh tje ilin  F a n o  p ërfaq su esit

të  tij Dr. Bernardino de A reiani nga Parm a.
A rkivi S h tetnuer në Firenze (C arte Strozziane, IX, 188).
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« I  Veneti e i Principi Pio da Carpi in M eldola  », ibidem , V (Bologna, 
1940), faqe 113-131. Disâ degë të këtij fisi rue jnë  edhe sot em m n si
P r i n c i p i  P i o  d i  S a v o i a .

E k a të rta  bijë, qi vdiq përpara  v je tit 1531, e q u e jtu n a  P  o l i  s e n a  
( IloXuEeva , e b ija e P riam it të legjendës greke), qe m artue  ne vjetin 
1524 me R i n a 1 d o -n d e g l i  O t t o n i  në M atetica, n ji zotm  ì pasun 
dhe i fuqishëm  në M arche-t. Nga kjo m artesë lindi n ji d jal me emmn 
P i r r o  (Pyrrhos, m bret i Epdrit dhe aftos leg jendar ì Shqiptarvet), 
i cili u m artue me Livjen, të b ijën  e Cesare degli O ttoni dhe pat 
nândë fëmii. N jêni prej djelm ve të  tij qe quejtë  « A r a m t o » .  Fisi 
i O ttonvet në M atetica u shue në v je tin  1757. K ëta patën  sundue prej 
v je tit 1394 deri në v je tin  1578 si « vicari della chiesa»  dhe si tirane 
në Matelica, ku ruhet edhè sot paila ti i tyne.

E pesta vajzë, D e i a n ï r a  ( Arpavszpa , fy ty rë  leg jendare gre­
ke. e shoqja e H erakliut) pat qênë m artue  dÿ herë me p jesta rë  të Fa- 
mil j es së përm endun m ilaneze T r i v u 1 z i . H erën  e parë^ m ori për 
b u rr Gasprin T r i v u 1 z i o , i pasun pronash, vdekun në v je tin  1549, 
djalin e madh të të  pasunit E r a s m o  (152); për herën  e dytë u 
m artue me kusbrîn in  e b u rr it në të tre tin  brez G i o r g i o  C o n t e  
T r i v u l z i o  nga brezi i kontit M e 1 z o . Ky Giorgio kont Trivul- 
zio pat qênë n ji C o n d o t t i e r e ,  i cili p ë r n ji kohë të  g ja të  pat 
qênë në shërbim  të Republikës së V enedikut, i shtÿm  nga m breti 
F i 1 i p i Spanjës (le tër e 26 m ajit 1557 K ard inalit Trivulzio të  Trento-s, 
nji velia i G jerg jit T.). Si «condottiero  d’hom ini d’a rm e»  në shërbim  
të Republikës m irrte  n ji shpërblim  v je tu e r prej 500 dukatësh  (153). 
«L icenza  di congedo» m ban d a tën  19 sh ta tu er 1565 (154). G jerg ji vdiq 
pâ lânë fëm ij m bas vedit me 19 kallënduer 1583 në m oshën 66 vjeçare, 
kursè e shoqja i k ishte pa ie  vdekë m â p ërp ara  në v je tin  1572. K rejt 
pasunija toksore ne Locate Triulzi (13 km  në jug  të M ilanit) dhe Triul- 
zo vetë i takoi, simbas testam entit të 27 p rillit 1580, të  n ip it P a o l o
A l e s s a n d r o .

Trivulzi-t patën  lidhje fam iljare  edhè me n ji t je të r  p je s tâ r të Fa- 
m iljes s’A rjan itasvet. O r a z i o  T r i v u l z i o  ( +1573), i b ir i i Gian 
F e r m o -s ( T 1546), prej fisit të kon tit M e 1 z o , m ori p ër grue në 
v jetin  1568 A n d r o n i k ë n  C o m n e n a ,  të bin  e « P rin c it të Ma- 
cedonis », e cila n ’ak te t e dokum entat shenohet shpreh im ish t si e mbe- 
sa e D ejanirës. K jo pira pâ tje të r  âsht e b ija  e të m b r  â m i t A r  j a - 
n i t  , e cila këso dore tregohet si e m artuem e; m bas vdekjes së shpejtë 
1ë të shojt të parë  u m artue  me n ji farë  Giorgio S e c c o ,  të b irin  e 
Antonio S., ndoshta n ji fisnik milanez.

Vajza e fund it qe E l e n a  (Helene, 'E/Uvyj, e b ija  e Zojzit), për 
fatin  e së cilës nuk  kem i shum  p ër të thânë. K jo u m artue  në v je tin  
1546 me J u a n - in  C o n t e  d e  L u n a ,  kap idan  i k ësh tje llit të Mi­
lanit, dhe si duket, do të ketë  vdekë aty  r re th  v je tit 1568. P rej mba- 
rim it të këtij v je ti E l e n a  pat m arrë  nga këshilli kontro llues m bret- 
nuer në Paris n ji shum ë m ue j ore vejn ije  prej 100 lb. K jo grue th irre t 
nga D u  c a n g e  (155) në n ji dokum ent « H élène  C om nène Comtesse 
de la Lune, veuve de feu  Castellan de M ilan». Në v je tin  1562 i b iri i 
K apidanit të K ështjellit, i quejtun i G i a c o m o  asè J  a i m e ,  pat
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m arrë nga Franca shum ën e 201 lb. Nuk m und të thuhet se k ü r kâ 
j vdekë E l e n a  d e  L u n a  as nuk dihet në se pat pasë të tje rë  fëmij 

përveç Giacomo-s qi përm endëm . Ndoshta J u a n  d e  L u n a  i për- 
kiste Fam iljes së komtavet spanjolë d e  L u n a ,  qi sundojshin në Fuen- 
tiduena dhe qi me anën e C a t a l i n a -s d e  L u n a  ishin farefis i 
afërm  me V a l o i s  -t. Nj i  A l v a r o  d e  L u n a  pat qênë nën sundi- 
min e K arlit të V kom andant në M o n f e r r a t o  (156) dhe mâ vonë 
kom andant i kësh tjellit të  M ilanit; m und të je të  se ky âsht i ati i 
kontit Juan.

Nga të  g jitha  këto shifet se me përjashtim in  e fam iljes T o c c h i ,  
e cila je ton te  në k rah inën  e Romës e të Napoli-t, të g jitha fam ilje t e 
tjera , ku  patën  m artue të b ija t e K onstantinit, e kishin ndêjën e .v e t 
nT talln  e Sipërm e, dhe, gadi të tâna kishin prona të pasuna dhe pasunf 
të madhe. M und të flite t gadi-gadi për n ji f o r c ë  f a m i l j a r e  të 
Arj anitasvet, qi pat nisë të sajohet në Romagna dhe në M arche-t, por 
edhè në M ilan e në rre th e t e tija. Me shuem jen e brezit m ashkulluer, 
ky fis b u jâ r  shqiptâr, d ikür shum i përm endun, m baroi keqas.

Shtesë në lidhje me vorrin e 
Konstantin Arianîtit

E pata krye përshkrim in  e lajm evet mbi vorrin  e K onstantin  A rja- 
nitasit, k ü r n ji rasë e papritun  më vûni në dijeni se vorri i tij nuk 
gjindet në Basilica SS. Apostoli, sikursè kâ qênë pohue g jithn ji me 
kâm bëngulje nga Lorenc S'c h r a d e r - i  (1592) dhe D u  C a n g e  
(1680), por në kishën S an t ' A g o s t i n o  në Romë. Tue shfletue ve- 
p rën  e m adhnueshm e « Iscrizioni delle Chiese e di altri Edifìci di Roma » 
të V inçencit F o r c e l l a ,  b lênin e III (Roma 1874), faqe 40, Nr. 117, 
takova m bishkrim in e vorrit qi gjindet në kishën e sipër-përm endun, 
i cili ndryshon në disâ hollësl nga ai qi na jep Lorenc S c h r a d e r .  
M bishkrim i p râ  âsht ky:

D . O . M.
CONSTa NTINO comnüiso m a c e d o n i  ae  p r in c ip i

AC1ÏA.1AE DVCI QVI CVÌVI PATRE AMISSO DVODECIM 

ANNOS NATVS AVITIS REGNIS A TVRCIS PVI.SVS 
ESSET A N I M I  M A G N I  T V  D I N E  F O R T V N A E  

1 N I V R I A M  C O N F V T A V I T  B E L L I C I S Q  RTVDI IS  

M A I O R ,  S V O l l  A M P L I T V D I N E M ADAE QVA

VIT AC I* MV A MAXIM ILIA NO IMPERATORE

ITERV AB EODE MAXIM) LI ANO IVLIOQ SECVNDO 

PONT . MAX . ATQ ALOYSIO G Al. LO R REGE AM 

PI.ISSIM 1S EXERC1T1B* P R A EP O SI T VS O M NI B’

I M P E R A T O R I I S  V I R T V T I B ’ S VMA GLO R I A I !

ADEPTVS EST . ARANITVS FILI VS PATRI OPTIME 
MERITO . P . VIX1T ANN . LXXIIII . DECESS1T 

POSTRIPIE NON AS MAH M . D . X X X I .
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D uket se V. F o r c e l l a  nuk  e kâ pâ me sÿ të vet m bishkrim in  në 
kishën e sipër-përm endun, pse ai m bësh tetet në burim in  (dall’) e do- 
rëshkrim it të njij A nonim o Spagnuolo në F o n d o  C h i g i  (nr. i 
vend os j es : I, V, 167, fle ta  8°) (157) në B ibljo thekën V atikane, por m err 
parasysh, edhè veprën  e Lorenc Schrader-it, por pâ përm endë, se ky  e 
mbas këtij Du Cange shenojnë n ji kishë tjë të r. P o r p rap  q indron 
pyetja  : a thue m und të je të  qi vetêm  pllaka e v o rrit me m bishkrim in  
e vërte të  të ketë qênë shpërngulë mbas ndonjij pë rm b y tje je  shkatrrue- 
se të Kishës SS. Apostoli në K ishën e Shën A gostinit? A th u e  mos 
âsht fjala vetëm  për n ji pllakë k u jtim ore, dhe jo për n ji rrasë  vo-rri? 
Të g jitha këto duhej të vërte tohesh in  në vend, gjâ qi unë nuk  pata  
m undësi të bâjshem . Sim bas cod. Chigiano, p llaka e g u rit gjindej aso 
kohe « supra fornicem  cuiusdam  sacelli ».

Ky përpilim  kushtim i m und të kundrohet ma i sigurti. Shenim i i 
ditës së vdekjes jip e t me «postrid ie Nonas t » dhe kjo ash . data 
e sieu rtë  e vdekjes, d.m..th. 8 maji. V jeti 1531 edhe ketu  ash t dhane 
gabim isht, pse lipsej t ’ishte, sikursè dihet, 1530 (krahaso  m a siper).

K ësh tje lli i M ontefiore-s.

Rimini, R rëshajë 1960.
E p ërk th e i nga g jerm a n ish tja  K A R L  G U R A K U Q I

334 —

F U N D

Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



(123) D okum enti g jindet n ’A rkivin  S h te tnuer të  F irenze-s « Carte Strozz. » 
IX, 188, ne te  cilm  pat qênë m bështetë Ludw ig v. P a s t o r  « G eschichte der 
Pàpste », IV /1, 5-7 (F re ib u rg  1923), faqe 358, shenim i 2.

(124) Sim bas P ie tro -M aria  A m m i a n i -t, vepër e çekun II, 116, g jinae- 
shm n ’u s h tn n  e F ederiku t da B o z z o l o  edhè « Costantino Boccali Greco » 
ashtu edhè « A n d rea  Bua A lbanese» .

(125) Me 25 m ars 1960 pata rasën  e dishruem e të shkojshem  nga Rimini 
në M ontefiore (Conca), ku k ry e ta ri i bashkis i vendit, Giov. T u r r i n i , bashkë 
me sek re ta rin  bashkijak , Nello M o r  e 11 i -n, më dha m undësm  të vizitojshem  
K ështjelin  e m adh M alatesta, të  rindërtuem , ku pat vdekë K onstan tin  A rja- 
nitasi. K ëtyne si edhè Bruno P a l a z  z i - t  të E.P.T. në Rimini, qi m ë vûni 
në dispozicjon autom obilin, ju  paraqes falënderim et e m ija të posaçme. Në 
Bashki g jindet m ji A rk iv  i pasun qi m ërrijnë  deri në shekuliin  14, dokum entat 
e të cilit sigurish t do të na jipsh in  ndihm ë të m adhe edhè për h istorin  e K.A.

(126) S hkresa e A ndrea G r i 11 i - t  g jindet tekstualish t në P.-M. ^ m m ian i 
vepër e çekun, I l (Fano 1751), faqe 135.

(127) K y nd rrim  i perkohëshëm  pat qênë shfuqizue me dekretin  papnuer 
te dhânun  në Bologna me 30 te tu er 1529, k u r Papa K lem enti VIII me nji 
dekret të  sh k u rtë  të  23 dhetorit 1529 e pat përsëritë  g jend jen  e përparshm e me 
arsyetim e të  pathem elta . K rahaso për ketë punë P.M. Amiano, vepër e çekun, 
II (1751), faqe 137 e vijanos.

(128) K onstan tin i kishte pasë em nue si përfaqsues të vetin  në Fano dha- 
n d rrin  e vet Rinaldo d e g l i  O t t o n i  me 26 ko rrik  1524. Ky dokum ent bân 
datën : « D atum  Romae in Edïbus ri[ost~]ris Die XXVI Ju lij M DXXIIII : Isidorus 
almogauerus secr. »; prâ, si shifet, shkrue me n ji stil të  naltë p rincnuer. N ën- 
shkrim i âsht ky  qi v ijon : « Constantinus Cominus Princeps M acedonie». K opja 
g jindet në fle tën  166 të Registri V n ’A rk iv in  e qy te tit në  Fano.

(129) A rk iv i i sh te tit në Torino: Protocolli del M onferrato  vol XXX
fi età 37. ’

(130) N aty rish t B. K n o s - i t  do t ’i ketë rrësh q itë  ky lajm  i rândësishëm
për h isto rin  e g ram atik an tit të  n jo ftun  Janus L a s k a r i s ,  qi pat vdekë me 
7 dhetuer 1534 në Romë (krh. Rhein. M uséum  LXV [F ran k fu rt a.M. 1910], 
faqe 318 dhe Giov. M e r c a t i  Opere M inori, III [C ittà del V aticano 1937]' 
faqe 185). G uri i v o rrit të  këtij në Kishën- Santa A gata në S u b u rra  na bân  të  
n jo ftuna  v u e jtje t e m ërg im it të  tij. Përshkrim in  t ’onë do t ’i a d ijm ë veprës 
« Un am bassadeur de l’hellénism e  — Janus Lascaris —  et la tradition  gréco- 
byzantine dams l’hum anism e français » (U ppsala-Paris 1945). D okum enti g jindet 
n ’A rk iv in  sh te tn u er në Torino «Protocolli del M onferrato» , vol. 21, A. Torre 
fle ta  46. ’ ’

(131)..K rh. po aty, voi. 19, fleta 101. N jikohësisht shum ica e  p ronavet, ni 
K. A rjan itasi i k ish te pasë m arrë  në dorzim në v je të t 1492 (Orzano R ivò lta  
Terruggia) dhe 1499 (Moransego, Piazzo a fër Torino-s, ndosh ta

si d h u ra te  m artese, m e përjash tim in  e promës Tonego, i u dhanë K ancelierit, 
të  M adh (së paku  sim bas Fr. G uasco-s « Dizionario feudale degli antichi stati 
sardi e della Lom bardia  », III [Pinerolo 1911], face 1197, 1337 1621 ash t„  «ans
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(132) P ër R e i  r a n c o r e  dhe p ro n arë t e saj k rh . edhè Francesco G u a ­
s c o - n  .D izio n a r io  f e u d a le » III (P inero lo  1911), faqe 1322; vetém  se ketu 
lan e  h a rru e  disà bash tina; krh. edhè G offredo C a s a l i *  « O r n a n o
grafico-storico-statistìco-comimerciale degli Stati di Re di Sardegna  », VI
(Torino 1847), faqe 158-163. B iblioteca Civica V ittorio  A lfieri ne A s t i  m e pat 
këshillue edhè veprën  e Lodovico V e r g a n o  .V ic e n d e  S toriche di R efran- 
core»  (A lessandria-C asale M onferrato , o.J.) faqe 65. K ësh tje lli R efranco re  pat 
qênë p rish ë  g ja të  push tim it fraricez. Në v je tin  1829 fam ilja  T o c c o  ì a sfalli 
rrèn o ja t p ro k u ra to rit C lem ente M a g g i o r a .

li!

(133) K rh. B envenuto S a n g i o r g i o  vepër e çekun, faqe 365. P ëisâ 
i përk e t « B arnida-s », n u k  m undem  me e p ërcak tu e , m e g jith  nd ihm ën  e ve- 
prës së Fr. G u a s c o -s .

(134) Don G aetano V i t a l i  k ish te  d ijen l për v ep rën  «M em orie  storiche 
riguardanti la Terra di M. Fiore » ( R im ini 1828), faqe 340, m e g jith  kë tê  G iu­
seppe G e r o l a  e kâ  k ërk u e  « in u tilm en te  », s ikursè  sh k ru h e t në « Ippolita  
Com nena Contessa di V erucchìo e Scortica ta»  (R avenna 1918, per nozze  Ec- 
chia-Rom agnoli R im ini, te tu e r  1918, botue në 60 kopje). G jindet ndërm je t 
« M onum enti R im inesi autografi raccolti e conservati da M ichelangelo Z ano tti,
notajo collegiato di R im in i » në vëllim in  XIV në B iblio teca C ivica G am balunga ^ 
në Rimini. Në të  n ja jtin  vëllim  pata  tak u e  edhè shk rim e të  t je ra  në përkatsi 
me A rjan itin , d.m .th. X IV /22 m e 6 m ars 1528: K o n stan tin  A rja n iti i jep  nji 
diftesë të  të hollash  në M ontefiore E tto re -s  di R inaldo da M atelica; XIV/73 J 
flet p ë r p rish jen  e p ak tit të  m artesës n d ë rm je t vajzës së K o n stan tin it I p p o ­
l i t a ,  konteshës së V erucchio-s e të  S co rtica ta -s  m e L ionello P io -n , zotin e 
C arp i-t, të  S arsina-s  e të  M eldola-s. P ër h is to rin  e v end it të  M o n t  e f i o r  e -s „ 
âsht me rân d ësl n ji dokum ent i 12 p rillit 1523, ku  jip e t pë lq im i i them elim it 
të n jij K uvendi F rançeskanësh  në « M onte B iforco  » p ë rp a ra  M ontefiore-s, i 
cili g jindet edhè sot. Me 28 gusht 1523 em nohet Podestà  i M onferiore-s, me 
pëlq im in  e « governorit » të  Fano-s, n ji fa rë  S tefano A n g e l i .

(135) K rh. P. A m i  a n i -n,  vepër e çekun, II. faqe 138, ash tu  edhè Luigi 
T o n i n i - n « R im in i dal 1500 al 1800 », VI (R im ini 1887), faqe 190. D ekreti 
duket se p a t qênë shpallë m e 14 dhe jo m e 11 m aj 1530.

(136) M bishkrim i la tin ish t i v o rrit në rib o tim in  e L. S ch rad e r- it na  jep 
d itën  1 m âj 1531 si d itën  e vdekjes, A. G e g a j , v epër e çekun, faqe 58 n ji- 
ze teg jash të  n ân d o rin  1528. Të g jitha  të  dhânat, edhè ato m bl të  b ir in  A rjan it,
janë të  ngatrruem e.

(137) L aurenz (Lorenz) S c h r a d e r - i ,  lin d u n  m e 14-III-1537 në Hal- 
berstad t, vdekun  me 28-VI-1606 në O snabrück, n u k  k â  qênë n d eru e  sa 
duhet në p ikëpam je shkencore. K y  pat qênë v o rru e  në K ishën e atjeshm e 
të  Shën M ëris; dok tor d re jtë s ije  dhe diplom acije, kon t i P a la tin a tit dhe kësh ill- 
tâ r  i epishkopit në O snabrück , qysh p re j v je tit 1594 zot i B rin g e n b u rg -u t në 
W ersen, babë g jash të  fëm ijsh  ( tre  djelm  e t r i  vajza) m e të  shoqen K ristinë , 
b ijë  e fam iljes H er m  e 1 i n  g (1540-1607). K rahaso  ta sh  p ë r  ta sh  E. F  i n  k  -un  
në ADB (Leipzig 1908), faqe 178 ash tu  edhè rev is tën  fam ilja re  « Schrader- 
A rch iv  », III [ =  1929/32] (B erlin  1934), kum tim  nga F ried r. S ch rad er ( + 1937). 
M bl m bishkrim et e m bledhuna p rej tij n ’u d h ë tim e t e shum ta  n ep ë r Ita li dhe 
qi g jinden  në vep rën  e rra llë  « M o n u m en to ru m  Italiae quae hos nostro  saeculo 
et a Christianis posita sun t, libri quatuor » (H elm staed ii 1592), le të  k rah a -
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^  aJ™ et e M e s is h m e  të K arl S t e i n a k e r - i t  (1872-1944) « Italienische  
u lenfa r t eines eines O stfalen und ihre A u sw ertu n g  zur Z eit beginnender 

Barockgesinnung », n ë : « Braunschweigisches Jahrbuch », III , vëllim i 3 (B raun- 
sèhweig I M I /42),  sidomos faqe 91-96. - Zotit Wilh. S ch rad er-it i paraqes edhè 

e u a len d en m et e m ija të  përzem ërta  për la jm et qi pati rnirsm  të  m ë jepte.

U  i ^ 8) Pr6] këSaj Vepre të Lorenz S ch rader-it, D u  C a n g e  e k â  theksue 
mbis k n m m  ne « S tem m a  »-t e vet (vepër e çekun, faqe 369).

(lo9) Sim bas n jij lajm i të Curia G eneralizia dell’O rdine dei F ra ti M inori 
C onventuali (Roma, .Piazza S.S. Apostoli, 51), kërk im et e bâm e për m ue nga

i K ons\antinfth n it ^  dM në gjUrmë Se ku m und të ë m n d e t  vorri

... (1,40) Bazlllka e D ym bëdhetë A postujve qysh prej v je tit 1472 për n ji kohë
te g jate pa t qene nën p a tro n a tin  e Fam iljes d e l l a  R o v e r e ,  e cila ndërto i 
n ji fa re  mauAoleu p er p je sta rë t e fam iljes në p resb ite rin  e kishës. Nji pjesë 
e e y  ne  perm endoreve vorresti, ndër të  cilat ajo e njij farefisi t ’afërm  të 
K onstan tm  A rjam tit, e epishkopit të  Savona-s Giacomo G i u p p o  d e l l a  
R o v e r e  .( + 1510), âsht zhdukë tash  shum  kohë. T rupi i K.A. në ketë n d ër- 
kohë nuk  pat qênë vorrue këtu , por në podrum in e kishës. Krh. A. B o n e t ­
t i  -n  « M em orie storiche della Basilica Constantiniana dei S.S. XII Apostoli » 
(Rom a 1879) ashtu  edhè P. B. M a 1 v a s i a - n  (Boselli) «C om pendio histo- 
n co  della ven. Basilica dei SS. Dodeci Apostoli di R om a»  (Rom a 1665), ku 
nuk g jindet asgjà m bi m bishkrim in  e K. A rjan itasit.

(141) Mbi je tën  e tij të përparëshm e dhe m bi m artesën  e tij nuk  kem i 
k u rrg jâ  për të  thânë.

(142) M bi d itë t ê fund it të. tij flet hollësisht kanceljeri ipeshkëvnuer C ri­
stoforo d e l l a  T o r r e  në P arm a në D itarin  e vet qi m ërrijn ë  deri në vj 1586 
« B ellu m  Parm ense decima die Jun ii 1551 ceptum , et vigesim a prim a M aii 1552 
com pletum ... ad form am  Diarii », o r ig in a li  i të cilit ru h e t në B i b l i o t e c a  
P a l a t i n a  në P arm a (dorëshkrim  1128; kopje 1184, 74). Âsht p râ  fja la  jo për 
T o rch iara-n  n ’afërsit e Salerno-s p ranë  Napoli-t, por p ë r T o r  c h  i e r a -n  
afër Parm a-s. Takim i u bâ në T orrechiara. Si D u  C a n g e  ashtu  edhè J. A. 
T h u a s n e  (krh . veprën  e këtij H istoriarum  sui tem poris [A urelianae 1626], 
faqe 259-260), g jithash tu  K. H o p f -i, e vendosin në T o r c h i a r a  dhe n ’a ­
fërsit e Romës ( U r b s  në vend të u r b s  scil. Parm a!). D re jto ris  së B ibljo- 
thekës P ala tine  në Parm a, nën  udhëheqjen  e dr. M aria-T eresa D a n i  e l i ' - t ,  
i jam  m irën jo ftës për n jo ftim et: L. A. M uratori « A n n a li d’Ita lia»  (Lucca 
1764), faqe 216, ash tu  edhè B onaventura A n g e l i  « La  historia della C ittà  
di P a rm a » (P arm a 1591), faqe 580, 582-583, pastaj G iovanbattista A d r i a n i  
«Istoria  dei suoi tem p i»  (Venezia 1587), faqe 537, 562.

(143) Sim bas n jij la jm i qi pati m irsin  të  më jip te  zoja Dr. M.-T. D a ­
n i e l i  m e 14 dhetuer 1954, nji dorëshkrim  i fund it të  sheku llit 18 asè i fin i­
rait të  shekullit 19, i cili përfsh în  m bishkrim et e të g jitha kishve të  P arm a s
nuk  e përm endë aspak vo rrin  e A rjanitit, kësh tu  qi, m bas gjase, nuk  kâ qênë 
k u rr  n ji i tillë. ’ 4

(144) K ür A. G e g a j  pohon (vepër e çekun, faqe 58) se « d e  nos jours 
encore, on rencontre des descendants de cette fam ille  albanaise » e na slroien 
te  La Nazione A lbanese  XXIII (Rom e 10-1-1919), na  dishm on edhè n ii h erë  
tje të r  sistem in e vet pà  m bështetje  në tra jtim in  e bu rim evet h isto rike  Në
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faqen e parë  t ’atij num ri t ’asaj rev iste  g jê jm ë m e te  v e rte te  fy ty re n  e njij 
« M archese G iuseppe Angelo  A urine ta , u ltim o  d iscendente in linea d ire tta  de­
gli A rian ite  Conmeno » dhe pohon se ky  M archese « oltre ad essere Ü solo 
légitim a erede e discendente dell’antichissim a Im peria i Casa dei C om neno che 
fondò tra altro Alessio, illustrò D urazzo es annoverò tra i suoi S ta ti Epiro, 
la Cilicia  (!) e la M acedonia»; se ky  rr je d h  nga F am ilja  e «C om neno  Arianitas, 
q Com neno A lbania agnom inata P rototipo  » (!). « In  u n  altro num ero  » jipej fjala 
se do të  botohej g jenealog jija  e sak të  e këtij M archese të  çuditshëm , për^ të 
tregue këso dore të  d re jtën  e tij p ë r «discendenza  lég itim a» . K jo âsh t njêna 
prej shum  rasave në të  cilat gadi v je t p ë r  v je t ndon ji F am ilje  qi je ton  n ’Itali 
apo në Spanjë përp iq e t të  dishm ojë të  d re jtë n  e f r o n i t  p e r a n d o r a k  
b i z  a n  t i n .  Unë kam  n ji g rum bu ll botim esh m e të  tilla  m arrin a . - M â i v je- 
tr i i këtyne an d ë rrta rv e  të  h isto ris  âsh t Giov. A ndrea  A n g e l o  F l a v i o  
C o m n e n o  me lib ra t e vet « Genealogia Im pera torum  ac R egum  aliorum que  
Principum  et ïllu str ium  V irorum ... usque ad annum  1550 » (R om a 1555); « Ge­
nealogia d iversarum  princ ipum  fam ilia rum  m undi... » (V enezia 1621) ashtu 
edhè « Genealogia Ioannis A ndreae, cognom ento  A ngeli sive S ilvii... » (N a­
poli 1603).

(145) Le të  k rahasohet vepra  e tij « C hroniques gréco-rom anes », faqe 535, 
m jerish t pâ dokum entim e.

(146) Të k rahasohet p ë r ketë  g jâ  Ch. H o p f - i ,  në  v ep rën  e çekun, f. 533.

(147) Ky princ serb G j e r g j i  m und  të  je të  vetëm  d ja li i p a rë  i G jergj 
B rankovic-it, i cili, si d ja l i A ngjelinës A rian iti dhe i S tepan  B rankovic-it, pat 
sundue si dhespot p rej v je tit 1486 deri në vj. 1496 (k rh . J irecek  « G eschichte  
der S erb en »  I I / l  [G otha 1918], faqe 252 e vijanos) dhe qi p a t qênë m artue  
për n ji kohë të  sh k u rtë  me Izabelën, n ji farefis i afërm  i m bre tneshës B eatriçe 
t ’A ragonis, qi p a t qênë n d â  nga e shoqja dhe në v je tin  1496 i a lëshoi qeverin  
vëllau t të  vet Jo v an it (1496-1502). G jerg j B rankovic-i vd iq  m e 18 kallënduer
1516 në K rusédol në F ruska G ora (Serbi).

(148) Kjo shkresë shum  e rra llë  g jin d e t në  B iblio teca N azionale në F ire n ­
ze, ku  Delio C a n t i m o r i  (F irenze) p a ti m irsin  të  b â jë  p ër m ue n ji kopje 
fotografike, të  cilën unë i a kam  dhu ru e  B ib ljo thekës K o m b ta re  M a r c i a n a  
në V enedik, m basi nuk  g jindej n ’asnji l ib ra r i bo tore të  V enedikut.

(149) K y A lberto  P i o  d i  C a r p i  ish te  në m a rrëd h â n je  të  m ira -m e  
K urjen , sikursè  sh ifet në « G eschichte der Pdpste  » të  L udw ig v. P asto r I I I /2 
(1924), ff. 743, 769, 770, 865, 904. Edhè vëllau  i kë tij L i o n e l l o  u përz ie  në 
po litikën  papnore  (k rh , po aty, I I I /2, faqe 784 ash tu  edhè M. S a n  u t o -n, XI, 
336, dhe p rap  J. B r  o s c h  -in  « Papst Ju liu s II. u n d  die G ründund  des K ir-  
chenstaates » (G otha 1878), f. 209. J. B r o s c h - i  boton  dokum entim e g jithë- 
farësh  për h is to rin  e je tës së K. A rja n itit n ën  Ju lin  e II, tue  i n x je rrë  këto 
nga akte të  nd ryshm e venedikase (faqe 138, 332 e v.).

(150) Paolo M astri «L ionello  Pio da Carpi in  M eldo la»  (1531-1571) në 
« A tti e M em orie della D eputazione di S toria  Patria per l’E m ilia  e la R om agna » 
VI (Bologna 1941) shenon në rad h ën  g jenealog jike  (faqe 229) sh ta të  fëm ij p rej 
m artesës së dytë.

(151) K ështu  pohon Gius. G e r o l a ,  v epër e çekun, faqe 9, shenim i 3.
(152) K y Erasm o p ë rsh k ru h e t nga M. Sanuto  (III, 161) si shum  i pasun

m
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d f 'r o b f ë  ^ estarvet *ë Fam iljes Trivulzi : « M issier Rasino di Trinisi, lo qual 
di roba e lo prim o di quella  etnea »:

P r  to c * !  ^ i a  n ^ G  dlS.hr0j . paraqes falënderim et e m ija m a te  nxehta
tg tii Z B ru n o  R a r  0 T r i v u l z i o  (Milan) ashtu  edhè adm in istra to rit

. T T °  B 0 n a 1 u m  e (Milan) qi patën  m irsin  të m ë jipsh in  leiënper te  perd o rë  ark ìv in  e b u k n r f .,rnil,.-... f - , „  ... .. . ‘ v J e n
neze <Via San Dam iano 4) ^  ** perm endun mUa‘

(154) M bi shërb im et gì GiGraii TConti ti r ; . . . .  i • • A
së Shën M arku t n d ërm je t v ie tve 1557 i« « J  • ** °  1 pat ba ReP ublikës
të tie rë  doknm enta „ I  f  . o l  ’ SIgurlsht do g jindeshin  edhètje re  docum enta  ne A rkìv in  S h tenuer t ’atjeshëm . M basi u lim e nga detv-
n m e t k u n d re jt Republikës së V enedikut, Konti Giorgio T. k thëi ne5 Milan

ronat e tija  Locate T nulzi dhe Triulzio gjindeshin n ’afërsit e qy te tit (6-13 km).
(155) K rh. ne « Cam nenorum  A rian itarum  S tem m a  s> pjesën « Familiae au-

gustae byzantìnae  » (P aris  1680), faqe 197 e vijim. » omiiiae au

n ü  V f  Vjeti"  153t3 P ë rm e n d e t si * delle m ilizie  » të  M onferrato-s
. :  A 1 l a r o  d e  L u na .  qi, për shkak t ’em nit m und të  radh ite t sigurisht

ne h s ten  e F am üjes së kon tavet d e L u n a të Fuentiduena në Spanjë Don
^ Var0 de Fj h a  sh tfet m a vone (rre th  v je tit 1544) si * castellano di »

e te  cilen de ty re  pak  v je te  m â vonë (në gjym sën e vj, 1547) pat qênë zâvend- 
sue nga Don Ju an  de Luna; si shifet, ai do të  ketë pasë vdekë pak  përpara.

(157) Giorgio L e v i  d e l l a  V i d a  (Romë) pati m irsin  të m ë n jo fton te 
shenim in qi V. Forcella e k ish te pasë m arrë  në cod. Chigiano (F le të  8 ') Nii 
g ju rm im  dhe shqyrtlm  i dorëshkrim it nxori në shesh se m bishkrim i i fundit 
i g f  Prej v je tit 1578, p ré  gjashtë y je të  m bas vdekjes së Papës P iu t të V (1566- 
1572), kesh tu  qi ai m b ishknm  nuk  m und të  th u h e t me siguri se ké pasë zâna- 
fl len e vet nen  pontifikatin  e tij. L. S chrader-i dihet se kâ q indrue në Romë 
per herén  e fund it në v je tin  1567, kësh tu  qi të  dyja tek ste t e m bishkrim it do të 
kene qene kopjue ne te  n ja jtë n  kohë. A dhuc sub indice lis est.

f
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«Antologia dalla lirica albanese »

di Giuseppe Graditone

Gli studi di albanologia in Italia in questi ultimi anni hanno registrato 
una S c o l a r e  fioritura: si è avuta finalmente una stona della letteratura, 
a f e  dello Schirò, .spirata a vivo senso critico e storico ed esaurente 
nella informazione; sono stati pubblicati studi monografici di diversa na­
tura di critica letteraria e di linguistica, raccolte di test, orali, sia d, poesia 
che di prosa Mancava sinora pero un'antologia della lirica in italiano, 
quali nella nostra epoca sono apparse per quasi tutte le altre letterature. 
Chi poteva darcela se non il Koliqi, animatore di questo fervore di studi, 
e per la magistrale conoscenza delle due lingue e per I indiscutibile gusto 
e per l'originale estro poetico? Da anni egli è andato preparando questa 
opera, che è veramente un gioiello nel suo genere: «Antologia della 
Urica albanese» (versioni e note a cura di Ernesto Koliqi - All insegna del 
Pesce d'oro, Milano 1963 - Ed. Vanni Scheiwiller, pp. 318). Esauriente 
il sintetico e concettoso profilo della lirica con cui il volume si apre, dove 
con pochi tratti, espressione pregnante di una sicura e profonda padro­
nanza della materia, l'Autore riesce a dare il carattere di un'opera e di 
un poeta. Preziosi i « cenni biografici » e le « note ai brani degli autori » 
con cui il libro si chiude. L'intento del lavoro? quello di dimostrare a 
perennità e la varietà della poesia della gente albanese espressa « nella 
millenaria e sempre viva lingua degli llliri », aperta ai soffi dello spirito 
moderno, ma « illesa nella nobiltà delle sua sostanza etnica » (cfr. p. 41).

L'antologia si divide in due sezioni: poesia popolare, che ha un'in­
commensurabile importanza nelle lettere albanesi, e poesia d'arte. In que­
sta seconda parte il Koliqi, al di fuori di ogni sollecitazione di natura 
extra-artistica, ci presenta un panorama ampio ed indovinato, spaziando 
nell'arco di tre secoli: dal Variboba (sec. XVIII) attraverso le voci più 
significative del Parnaso albanese, diverse nello spirito e nella forma, fino 
ai rappresentanti della giovine poesia del dopoguerra^ non esclusa quella 
del Kosmet (cioè delle provincie di Kosova e Metochia, annesse alla Ju­
goslavia). Fare citazioni? Dare un giudizio sulle traduzioni? Penso che 
in questo caso è forse inopportuno, perchè il discorso si porterebbe molto 
lontano e per le une, troppe venendoci a proposito, e per I altro, dovendo 
affrontare il vecchio problemo del tradurre. Questo soltanto dico, che il 
Koliqi, tenendo conto dei limiti di spazio (egli stesso si rammarica di aver 
dovuto, « costretto dallo spazio avaro » « omettere . . . nomi di primo pia­
no ») è stato felice nella scelta e da poeta ha tradotto i poeti. Ed aggiun­
go che il libro ha già attirato l'attenzione di molti ed ha avuto apprezza­
menti lusinghieri. Cito per tutti la nota di Quasimodo, il quale in forma 
ispirata ha cercato di dare un'idea della complessività dei motivi delle 
voci registrate (Cfr. « Le Ore», 5 settembre, p. 28).
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L unico consiglio che si possa dare al lettore è di prendere l'Anto­
logia, perchè egli, man mano che si inoltrerà nella lettura, si accorgerà 
della presenza non trascurabile di una poesia a lui spesso sconosciuta, 
si spoglierà di pregiudizi e di luoghi comuni, che fanno spesso ignorare 
ciò che e considerato, a torto, l'espressione di popoli che non si impon­
gono o con la forza numerica o con una schiacciante tradizione che ab- 
baglia ed acceca. Si accorgerà che come la lingua così anche la poesia 
albanese germoglia da una complessa ed antica humus spirituale, ignota 
ad altre letterature, si accorgerà della delicatezza con cui essa sa espri­
mere gli eterni motivi dell'animo umano e si convincerà infine che la 
lettura non sarà stata vana.

Il Koliqi con questa fatica ha reso con documenti inconfondibili un 
grande servizio alla sua terra: non ha dato agli italiani le solite note di 
colore, di cut tanto è avido il nostro tempo e con cui spesso con strana 
presunzione si giudica, ma ha loro svelato la vera ed autentica anima 
dell Albania, quella che la poesia con la sua forza immortale eterna nei 
secoli. ,

Amici Lettori!

Sta per finire il VII anno della nostra rivista.
Dimostrateci la Vostra simpatia in modo concreto inviandoci su­

bito l'abbonamento per l'Anno 1964 (Vili anno di Shèjzat).

Veniteci incontro procurandoci nuovi abbonati.
Ci rivolgiamo particolarmente agli Italo-Albanesi che in Shèjzat 

hanno un chiaro specchio della loro spiritualità e delle nobili sugge­
stive tradizioni. In terra d'esilio, la nostra rivista sulla loro simpatia 
soprattutto e sul loro appoggio fa affidamento.

Aiutate la rivista Shèjzat (Le Pleiadi) e diffondetela fra amici e 
conoscenti.

Inviateci il Vostro abbonamento sul c/c postale 1/23626 - Roma
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Novelëzë Shqipe

Gjakmarrje në Malësif

nga Vasil D. Alarupi

Në kanapen e çardhakut të ngush t e t ’errèt, té Poskum andës sé 
Gjindërmarisë, qenë ndenjur tre kryepleq  ka tundesh  të cilët kishin  
ardhur atë të hënë në m ëngjez, ditë pazari, për të sjellë taksa t e jsha- 
tarëvet. Çpalosnë me radhë nga n jë  tok  m e tetra zyrtare  dhe njëri 
syresh që dinte pakëz shkrim, ua lëçiti m e ngadal pastaj i vendosnë  
përsëri gjithsecili të tijnë  ndë xhepa të je lekëve t dhe num uruan  paret 
per t ’u siguruar se i k ish in  tam àm . Pas kësaj, m ë i riu  nga të tre , u 
sgjati shokëiiet ku tin  e duhanit.

_  S’kanë njerzia, or m iq, s’kanë... M ezi m unda  t ’i m bledh  n j’a 
dy ieke. — F'illoi të thotë ay m ë p laku duke dredhur cigaren.

—- Lere, mos e p ye t hallin... — ia preu tjatri.
— B orxhet e Qeverisë duhen larë, or vëllezër, po ç’ti bësh të shkre- 

tit jukara llëk , — shtoi i treti.
V a jtje-ardhjet në Poskum andë qenë të pareshtura. Z ilja  e tele- 

fonit s’pushonte. Poskum andanti bërtiste me ashpërsï:
— Allo!... Alloca!... Allooo!... Ptu!... të m arrtë dreqi telefonin , të 

marrtë!... Po ç’ka sot ky  që s’punon? !... Alloooo!...
K apteri i n xeh u r  nga m ospunim i i te lefonit, m je ti i ndërlidhjes  

së shpejtë m e Postet e tjerë të shpërndarë nëpër ato vise malësie, m je t 
edhe m ’i vyer  për çdo veprim  të nqutshëm , piasi m e zem rim  veglëzën, 
vrro jti ve tu lla t edhe i urdhëroi sek re ta r it:

— Zenel, h ik e m ’a th irrë Tetar Ram on, të v ijë  shpejt!
— Si urdhëron, zoti Kapter.
Sekretari i Po\stkumandës, n jë djalosh korrozi m e supe të ngushtë  

i citi po shkruante m bi tryezën  e tija  plot ka r tu sh ka , braktisi punen  
dhe këceu m bë këm bë posi n jë sustë; goditi thundra t e këp u cève t të 
tija  të rënda duke m arrë n jë qëndrim  nderim i, béri n jë  të dredhur i 
krekur dhe dotti.

Me të parë Sekretarin , të tre kryep leq t u çuan dhe nderuan.
Dhe duke pritur, K apteri zu t’ecë nëpër zy rën  e ngush të  të m bu- 

shur m e tryezat, karekla t e n jë  por prej llam arine; i sh ku rtë  e barkalec 
siç ishte, m e sytë q’i lëshonin xixa , ve tu lla t vrro jtur, fy ty rë n  të m ajm e, 
kokën tullupane dhe duart në xhep  të bollkavet.

Të tre kryepleq të, gjene u~çuan m ë këm bë e nderuan. si m ë parë, 
kur Sekretari m e Tetar Ram on u  shkuan përpara.

— Ç’urdhërove, zoti K ap ter? — tha Tetar Ram ua duke nderuar 
m e t ’hyrë i shoqëruar nga Sekretari.
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Pa vështroje dreqin! — urdhëroi ay me jy ty rè  t'è m èrzitur  
duke treguar telefonivi me gishtrin jt e pëllëm bës të gapluar. — S ’po 
marr vesh gjë, e zilja s’ka pushuar sé rëni tër këtë m ëngjez; na uxori 
veshét. K ush e di se g’ka ngjarè...

— Si urdhëron, zoti Kapter. .
Ndërsa Kapteri, tu rrin j varur, priste me duart prapa e bishtin e 

cigares ng jitu r pas buzës së poshtm e duke rahur dyshem enë me m ajën  
e këpucës së djathtë e duke m byllur syrin nga të d jegurit prej ty m it 
të cigares, m ekaniku  specialist i telefonit të Postkumandës, nuk  u 
vonua. Trazà këtej, trazò andej; hiq një vidhë e shtrëngô një tja tër; 
jry  kë tu  e fry  atje, e n d req i: — Po, këtu  është ... M err’e... — Si foli 
me centralistin ia dorëzoi Kapterit, ngjatjetoi dhe dolli.

— Allo!... H ë, folë... K ush je?... Ti Zef?... Si thè, ore! Jo xha- 
nëm!... Do të  v in j vetë... Përpiqu mos e shtjesh në dorë... Hap sytë, 
Zef... Tungjatjeta.

Biseda e papritur telefonike tërhoqi vërrejtjen  e Sekretarit i cili 
pushoi të shkruajë e duke vërtitu r nëpër gishtrinj kalem in e tij po dë- 
gjonte m e vësh trim in  m bërthyer në fy ty rë  të Postkum andântit. N uk  
iu durua , pyeti:

— Ç’ka ngjarë, o zoti Kapter?
— N uk besoj t ’a dish ti, se ishe i voaël asi vafti. atë vrasësin e 

çm ëndur , Sul Beairin , të cilin vas pesëm bëdhjet v je t burgimi e liruan  
n j’a tri jovë të s^kuara. Zef.i më tha se dje, ay vaska vrarë të vetëm in  
m ashkull q’i m betej shtëyisë së hasmëve të tij, p lakun Jdriz Sanin. 
Passi kreu  krim in  e shëm tnar , kuxim tari mori malë. Ngjarja ka trondi- 
tu r gjindjen e rre th it ku  Idrizi nderohej fort, — shpjegoi K apteri me 
zem rin  t ’hidhëruar edhe shtoi se do te nisej me një herë. Passi i dha 
urdhërat edhe porosite e si mori no a zyra ç’kish te nevojë, geli derën 
dhe pa ka tundarët të cilët. me të shkuar koha, ishin shtuar e grumbu- 
lluar në çard.hakun e ngusht e t’errët.

— Z enei, kuidesu ti për këta dhe rnbaj shënim et e duhura. Une 
m und të vonohem  n j’a dy-tri dit. A j , tungjatjeta.

— Udha m barë , zoti Kapter, hig mos ki gajle. — Dhe pa hum bur  
kohë filloi të presë kryep leq t e fshatravet. #

❖  * *

K ur u k th ye  Kapteri me xhandarët e tij i dorëzoi proceset G jyqit. 
Për t ’a shtrënguar kuxim tarin  të épet, Drejtësia v endosi së pari inter- 
n im in  e tër è fam iljes së Sul Beqirit në n jërën  nga krahinat m ë të lar- 
gëta të Jugu t dhe si kaluan disa javë gjyqi u çvillua në m ungesë të 
vrasesit dhe e d.ënoi atë m e vdekje.

— Të rrojnë m bi tokë kësi njerzish, o zoti Kapter, më ësht dukur  
e pm esuar. — Filloi të thotë Sekretari duke regjistruar letër-vendi- 
m in  e G jyqit që posa kishte arritur. — Unë m rekullohem  m e këto kodra  
te bukura e pjellcre që janë të paprekura nga dora e kë tyre  n jerësve  
të. cilët jeto jnë m e pushkë më sup, më vënd të përveshin  m ëngët e 
të rrëm bejnë shatën për t’i ç frytëzuar e begatuar.

— Hé, hé! Zenel, je akoma i ri, ti! Ç’të të thomc disa nga zako- 
net e tyre pravànike n u k  janë vegse shtrem bèrim e të zakoneve që 
përfshihen në K anunin e Màlsis i cili ësht n jë nga m onum enta i m ë të

Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



nga dal e shkallë-shkallë, m e m atje dhe urtësi, që të p u th item  me 
m endim in m odem  të ligjit. K ëcim i i pam enduar e i rrëm byer do t ’ishte  
si këcim i i p lesh tit që s’di ku  bje passi bën këcim in. Po rreptësia e 
atyre zakoneve ka pasur anën e m irë se ka qënë ligj m ë n jë  kornb pa 
S h te t, pa qeveri kom bëtare ndënë sundonjës që as lig jet e ve të  n u k  
nderonin. So t, m e çvillim in  e A rsim it K om bëtar, m e gel jeu  e u d h ëve t, 
me sh tim in  e tekn ikëve  dhe të shkencëtarëve t ’anë do t’ecim  drejt 
ngadhnjim it të n jë t ’ardhm eje të çkëlqyer për kë të  vënd  të dashur me 
njerzi bujare, të sgjuar, përparim dashëse. Pa fja lë që na duhen  për- 
pjekje, dhe punë, punë, punë... Oh, do të kem i, kë tu -a tje , ndonjë Sul 
Beqir që do të shkelë ligj a zakon se, për fa t të keq, n jernia e tërë nuk  
ësht shqerkë. Po, pa shiko Zenel, pa dashur të m bajta  n jë fjà lim .

— Si s’të kisha dëgjuar ndo n j’herë, o zoti Kapter. — Io.i preu  Se- 
kretari, i cili shtoi : — Të jam  m irënjohës.

— Hiç s’ka pèrse, Zenel. Po tani duhet të n isen për në fsha t të 
të dënuarit dy nga xhandarët që të vendosin  atë le trë-vend im in  e G jy- 
qit m bi porté të shtëpis së tija. Thirë A lush in  edhe Tajarin. Mos harro 
Vu japish edhe ato letrat që kem i për R eshter Zetin.

Sekretari nuk  u përgjegj m e n j’herë si pas zakonit. K ap terit iu 
duk sikur n u k  iu m uar vesh urdhëri andaj i hcdhi vësh trim in .

— Zoti Kapter..., desha të të lu tem  për n jë  gjë.
— Folë Zenel. — Përgjegji eprori pakëz i habitur.
— A bën të vete unë në vend in  e n jë r it nga ata të dy? S ’kam  dalë 

veç se m ë të rrallë nqa Zyra dhe m ë pëlqen Vi n joh  m ë m irë b u ku rit 
e kë tyre  anëve të V ënd it t’onë.

— Po punët e Zyrës?
— Tetar Ram ua m und  Vi krye jë  për n j’a dy-tri dit.
— Po m irë , mor djalë, m irë. Nesër të v isi që m e natë.
— Ty m ë të fa lem nderjes, shum  e shum ë, o zoti K apter.
— S ’ka pèrse.
— Po shkoj m e A lushin . Do> të vete  Va lajm ëroj. — U krekua, goditi 

thundrat e këpucëvet me hujë, nderoj u sh tarakish t dhe dolli m e vrap.
Kapteri i hodhi n jë vësh trim  të shpejt m e buzëqeshje.
Përjashta dita ishte e çkëlqyer m e qiellin  pa re. Sekre ta ri i Post- 

kum andës m bushi m ushkëritë  m e ajrin e pastërt. Në degët e çinarit 
përkrah, zogjtë ia thoshin  e tin g u jt e m elodis së tyre  përzjehesh in  
m e notât e ëmbla të n jë kënge kom bëtare, kënduar nga n xën ës it e 
Shkollës poshtë bregut.

— O Alushl... — th iri Sekretari, — eja pak aty.
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—- Peqe, zotnis s’ate! — përgjegji xhandari plak që po kuvëndonte  
rehatisht m e tre nga shokët e Arm ës, ndenjur këm bëkryq  m bi barin 
e blerim të ndë hije të çinarit.

%  îjc

Të dy æhandarët u sosnë m ja ft vonë në katundin e gjakësorit. Na- 
tën e kaluan në Postën e vëndit q’ishte ndënë urdhër të Reshter Zefvt 
dhe te neserm et më të sbardhëllyer, të shoqëruar nga një xhandar i 
atjeshëm  u drejtuan te shtëpia e Sul Beqirit.

Godina ishte e v je tër me dy kate, me m ure të treshë dhe e veçuar. 
Xhandari qe i shoqëroi gjer atje, passi u tregoi shtëpinë, i nqjatjetoi 
dhe vashdoi udhën për në katundin ku kishte marrë urdhër të shkoâë.

Sekretari uxori nga' trasta letër-vendim in e G jyqit dhe filloi t’a 
m bërthejë m bë drasat e vjetra të portés duke jolur kundra të liqut. 
Dhe kur po m ateshin të largohen, një zë i ashpër u bërtiti që brënda:

— K ush ësht te porta?
Të dy gushëkuqët u vështruan në sy të habitur dhe vetiu  duart 

u vanë në këm bëza të pushkëvet dhe m uarn qëndrim.
— N uk duhej të kishte njeri brënda, o A lush  — tha Sekretari.
— Ke të drejtë, po ç’të bëjmë?
— Hyjrnë brënda, mbase fshihet gjakësori.
A lush i n u k  u përgjigj me n j’herë, m endonte në përgjeqjësin tek- 

nike se ishte një xhando,r i v je tër ay dhe v ite t e shum të në shërbim  i 
kishin  m ësuar të jet shum  i kujdesur e gjakftohët. Andaj bërtiti me zë 
të lartë urdhëronjës :

— K ushdo që je ti brënda, dii dhe dorëzohu!
— H ikni q’aty, hiknii... — ishte përojigja e zërit t ’ashpër.
S ’kishte m ë dyshim . Me dis a, të nqieshura të fort a kondakësh porta

e v je tër u çkye dhe u hap. Sekretari mori sulm  dhe u mad të lëshohet 
brënda, por A lushi fë t e rroku për krahu dhe e ndali. Sa e hoqi vas tij, 
një pushkë krisi oë brënda shtëpisë dhe plum bi u vërshëlleu në veshë. 
Pastai xhandari plak, duke qitur pa pushim  bëri n j’a dy-tre hapa. Po 
një tja tër e shtënë që brënda e rëzoi për toke. Zeneli me vrav qëlloi 
m bi gjakësorin por ay në shteg më të volitshëm  vashd.oi të sbrazë push- 
kën dhe e vla.gosi në krahun e m ëngjër. D yïu ftim i me qjith a to , rodhi 
per disa m inuta  kur n j’herjesh të shtënat nga brënda pushuan. G kyerja  
e n jë dritoreje prava: shtëpisë i tërhoqi vëreitjen  Sekreta.rit i cüi ahere 
u sul m bi shokun. A lushi dukej va shpirt. Zeneli me të shveitë  e me  
kujdes i ardhi rrotull shtëpisë dhe kuptoi se i liqu kishte hikur. Pa 
hum bur kohë më shumë, rendi të lajmërojë Reshterin.

Me të parë Sekretarin  të qjakosur dhe thellërisht të trond itur. Ze f  
vrapci kundrejt tij. Shtrëngoi dhëm bët e vëllëm bët e lotet m end i bi- 
nin nqa hidhërim i kur mësoi të nqjarën. Si e m ieko i edhe i lidhi kra­
hun  Zenelit, me ata pak xhandarë që kishte edhe me disa vu ïlnetarë  
të fsha tit shpejtuan te shtëpia e vrasësit.

Të q jithë burrat Yèshuan një k lithm ë gëzim i edhe thirrë pothuoj 
njëzëri kur panë A lushin, vërte t të aiakosur. po me. pushkën  në dorë 
e që prisse atje sipër, bri udhës , që shpinte në mal.

P lum bi i gjakësorit i pat marrë vetëm  lehtazi qipin e ballit. N jë  
çun i vogël tregoi se kish te parë vrasësin me pushkë në dorë të marrë
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te vërm efén  duke rendur si një i çm  i pa rro jtu r e i 
Z e  s y t ë t è sgurdulluar.U shpërm lanë m e u r d h e r m  e

p r e r ë të  R eshterit f a  kapin k n m in e lin  te gialle a te vdekur. ,

H*1

Dielli ishte më të perënduar. Të gjithë qenë té lodhur e zem- 
ruar nga kërkim i i kottë. R eshter Zefi m e A lush in , xhandaret e tij 
edhe shum icën e fshatarëve vu llnetarè po uleshin  per ne ka tund , kur  
nié e krisurpushke u tërhoqi ku jdesjen  Q ëndruan p ërke te j n je prro]
dhe hodhë vështrim in  m ë të  ka tër anët. Mbi n jë shësh te 
te  një shkëm bi të lartë që dallonte atë çast rezet e ju n d m e

të diellit, panë Sekretarin  m e krahun  lidhur e tre nga ka tundaret qe 
kishin qëndruar atje. U bënë zë dhe vrapuan drejt tyre.

- Zoti Reshter!... Z oti Reshter!... —  bërtiti Sekretari ku r iu  afrua
toqa. — N jë bishë ia m ori hakën bishës!

_ Cili ësht i vrari e ç’qënka m ë këtë  ditë?!... — p ye ti m e ngutësi
^  0 ~f~t

' — G jakësori, Sul Beqiri! — thanë n jëzëri Sekretari dhe fshatarët
q’e shoqëruan në nd jekjen .

— Pu-pu, ore!... — ia bënin të g jithë m e fy ty ra t si të tm eruara
nga ajo pamje.

— Zoti Reshter dhe iu o m iq , dëqioni, dëgjoni se ç’na panë sy te , 
— filloi të tregojë Zeneli: — T ek kërkon im  për të rënë në gjurm at 
e të liqut, duallm  afër kë tij shkëm bi dhe m betm ë të habitur ku r  pamë. 
aty m bi shesh, gjakësorin ndeujur m bi kë të  gur. N dër këm bë kishte  
v jë  klysh  ariu që pat vrarë. Ndërsa po m atesh im  të sh tjem ë m bi kri- 
m inelin , u çvillua para syve t fa n ë  n jë  lu jtë  n d ërm je t kafshës së pyllit 
dhe bishës njerzore. N jë arushë e m adhe e m urm e, u çfaq përm bi 
shkëm bin  dhe filloi të vërrejë  reth  e përqark. Me të parë gjakësorin, 
lëshoi n jë k lithm ë aq të jortë sa gjëm oi mali. Ish te e egërsuar në kulm . 
Gjakësori e pa dhe u  tm erua por në n jë  kohë sikur e m blodhi veh ten  
e u gëzua për lu ftën  e hapur q’i bënte arusha. Ne qëndronim  të tuli- 
tu r dhe pas urdhërit oë dhashë m e zë fu n j t ë r „ asnjëri nga ne s’p ip tin te , 
vetëm  vështronim  të habitur sqenën që po çvillohej përpara sy v e t fa n é . 
Sul Beqiri kapi pushkën  dhe f l lo i  f a  m bushë. N ’at çast arusha lëshoi 
të tjera k lithm a  fegra . Më d ukej s ikur ish in  dhem Jjjet çjerrëse që dil- 
nin nqa zem ra e saja e lënduar për foshnjën  q’i k ish te  vra/rë i ligu. 
U uni m e të shpejfé  dhe m e tapunxhën  e m ënq iër  rrëm beu  n jë  gur. 
Pastaj u ngrit m bi të dy këm bët e praoosme, kë th eu  kurrizë  dhe me 
një fuq i të m adhe e n jë syn im  të çudiçm ë flaku  qurin në d re jtim  fë 
krim inelit. A y  s’pati kohë të nqrerë sytë  nqa llozi i pushkës se guri 
i arushës e goditi m u  në zem ër dhe e sh triu  për toke  sa i qjati ne. 
Pushka i shkav . naa duart, ra disa hapa m ë te j edhe u  sbraz. A here  oxu- 
sha, u lëshua dre jt arm ïkut. Kapi m e tapanxhaX e s ai a qurin, m bi të 
cïlin cazë më parë i ligu ishte ndenjur, u  ngrit m b i këm b ë t e prapsm e, 
synoi m bi kokën  e tija e m ë f ia  përplasi furrishëm . A sn ië  rën k im  nuk  
dolli nqa qjoksi i projnës së saia, veçse zërit të shurdhër dhe të llahtar- 
shëm ■ fé koskavet që bëhen bërlok nqa siila edhe pesha e gurit. K afsha  
i hodhi akoma n jë vësh trim  p lo t urre jtje , që na habiti të g jithëvet, 
rrëm beu ndër dhëm bë k lysh in  e ve të  dhe h iku  përp je të  m a lit» .
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Legjenda
nga Martin Camaj

Liqeni i Prevezës

Në liqê të v je tër  të Prevezës 
përpiqen dielli e fuma 
m bram jeve verore n ’ujë.
A i bashkim  i rrezeve, 
dashnija e dy palë duerve  
m e gishta të kapërthyem , 
â çm allim i i peshqve  
në m d të shkëlqyeshm in  shtrat :
— hana rrin e dielli shkon,
Në liqê të v je tër  të Prevezës 
këqyren  shkam bijt e ku q , 
kodrave âsht dheu si ari, 
naît janë mal et e îhata  
janë rrafshet m e bar pak  
të lodhuna prej shatorreve  
dhe ush trive m e heshta.
Preveza âsht kal i egër 
edhe shkundi prej v itheve  
ksh tje lle  e qytete  
e tash pushon nën hanë.
Preveza grue e gjanë pjellake, 
Preveza grue lehonë.
Tash e shklasin n jerzit e vorjën  
m e kam bë të zbathuna verës, 
m e kam bë të m bathuna keq 
në heshtje si hajna  
që mos të zgjojnë pronarët e m otit 
fje tu n  nën gur si gjarpij.
Në breg të liqênit përpjetë  
kapeshin d ikur banesat, 
rrashta kaçam ijsh ndër curra.
(Në k ë t natë tue i këqyrë
m ë shtîhen drita t e v jetra  shpatit
e në skâj të d ja th të m bi koeek
tre qira në shalldana,
para tyne  tue punue Balë M jeshtri
ku ju n xh i argjandesh së përm enduna
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gèrm uç m bi tryez.
Në terr mbas shpine flen  nusja
e zbuluem e deri ne brez,
nusja me gji te bardhê
si dy molla shpatash
si ato shpatat në kuja
tash sa të gëdhenduna për trima.
Ne voter zjarm i sh'krin 
argjandin ndër vorbulla.
Ftyra e m jesh trit e m prehun  
âsht th ithë prej vepravet 
e drita e syn it tash e nd jek  
fillin e argjandit të hollë, të hollë, 
anavet të palarés.
S y t janë dy ma je gjylpanash
e udhtojnë npër fije t e gjata
nëpër telat e argjandit
që ndeshen e kaperthehen
shlirohen e nisen
përkulen  e thehen
te syni i gjarpnit
te bishti i g jarpnit
rreth lulesh e rreth  lajlesh
e ng jiten  e zbresin
neper trajat e zogjve të pan jo jtun
kacafyten ndër vedi
si m endim et në tru
në trunin  e Balës :
« A  âsht e lodhun grueja? 
s’ âsht e lodhun grueja  
prej përgdheljes seme, 
prej z jarm it t ’argjandit 
prej hekuravet shkullojë.
Grueja s’ shkrihet si argjandi 
ndër vorbullat e hinit, 
ajo âsht nda prej m e je, 
grueja ka dalun shp ije t 
bregut të L iqenit, 
bregut të L iqen it pa zjarm , 
ke valat buzve t t’u jit  
ke lëm ashku i jreskë t 
shetit grueja veshun  bardh  
m e petk  deri në zall.
Bujari me m antel të kuq  
erdh e e m uer m e barkë.
Nusja eme sonambull?
Nusja eme gjarpën në g ji?
Nusja eme ujë i gjallë 
në them el të p langut 
S yn i im  më rren ? »
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E suell k ry e t m e pa gruen, 
e s’ishte nè shtrat por nè lundèr  
e m bi krye  n u k  kishte  
kaptellin  prej drunit, 
por bujarin m e rrem ba  
n ji gafarre pèrbindèshe  
tue rrem bue nèper ujè.
A tbo tè  m jesh tri ndieu  
nè zgurè tè gjoksit thekshèm  
etjen  e serm it nè vorbull: 
u gite kadalè m aje gishtavet, 
m uer nusen para duersh  
m uer nusen e duel 
e shkoi e hypi nè shkam b, 
m aje shkrep it m bi Liqè.
Maje shkrep it m bi Liqè  
nè pak dhé mes gurve 
rrite t lulja e hum neravet.
A tè  m jesh tri nè terr 
m e gjith  nuse para duersh  
tue kcye poshtè e shkeli 
edhe fle tza t ia shkim bi.
N ’ujè m jesh tri u bà peshk, 
por kur ra nè fu n d  
preku  lèm ashkun e butè 
si lèkura e ogigit n è 'sh tra t  
e vr ik  u shndrrue n ’argjand, 
nè n ji peshk argjandi tè punuem . 
N ’ujè nusja u ba m jellm e  
m e sy si u ji i L iqenit, 
m e krahè tè m urrm è e tè gjanè, 
por erdh agimi me diell 
e zbardhi puplat e zogut 
m bi tallazet e Prespès.

Beka i Verbët

F ryni era mbas m alit 
e rrxoi sanat livadheve.
Prej vargut tè m aleve  
ulej dim ni tue u ngrahè 
tubane ndèr karpa 
■— buzève lum i nè strehérè 
atje nè g jije t e shkam bit — 
ku  asht k ra n d i. bulmadh  
qè prêt diellin e bahet gjeth. 
Lari, bushi dru-m irè  
dhe dullija e blerè 
tretsh in  erèn npèr guba
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npër çuba e lisa të thatë, 
sy të m alluem  për verë  
m e i gëzue n ji grimë 
lari, bushi dhe dullija, 
si bajrakë mes ushtrije, 
si nuse ndër plaka.

Terri i natës v in te  
dhe qetsija npër qeta; 
uji i lum it ushtonte  
si burra në kuvend  te votra.
Pranë votre u m blodhen  
shum  bari të v je tër  
të djegun në diell e borë : 
kishin pa bjeshkë  
me kullota g jith ku  ishin.
Kam ba u shkeli për çdo sh tek  
e fortë si cung jrashnit.
Çikave u lakm uen, 
lugajet i gëzuen m e kangë, 
shpend m ali para verës.
Shum  ujq  ata m byten , 
gjah të m adh po vranë,
Tuba nën rojen e tyne  
si gjeth mali u shtue.

S h y t R ipën m errshin  vesht,
S h y t Ripa jlitte  b u ku r  :
« Tana kangët që na. këndojm ë  
Beka i V erbët i ka qitë  
kur k th e i prej së largu 
mal në mal tue ecë.
P unën e Bekës ndigjonje!
N jize t v je z t pa i m bushë, 
m irë sh tat kish  lëslnue 
edhe flitte  burras 
m e zâ të k th iellë , u jë  kroni.
Ndër b jeshkë kur këndonte, 
në B jeshkë të N em una  m es tubës, 
zânin ia m errsh in  shpatije t 
dhe ia tre tsh in  lüg jeve: 
m errte bari n ji hije të lehtë, 
m errte toka n ji hije të butë  
e shkrepat lëshojshin  dritë.
Thoshin vashat « i  këndo ftë  zemra!
Kish Beka n ji fy e ll tisi,
tisi birue në shkullo jë:
njeri si ai s’i binte,
biute fye lli si zog mali,
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nga njiherë si prroni ndër gur, 
si shiu m bi g je th , 
si gojë n jeriu  mandej, 
e frym a  jshânte npër të 
si prej zem re së ngashrueme, 
zem ër npër gishtat e njeriut.
Në bjeshkë të N em una erd’h vjeshta  
uleshin tubai varg e varg 
e blegtorët me rraqe 
me dim nue në Rrash të D ukagjinit, 
atje te shpija e vendit.
Sh tiq e t në jushë m e dushk,
Usât në bjeshkë m e efu ll, 
dhe duvaku  i bardhë 
në krye  të vashave ndër troje, 
ndër troje m bushun me gjâ.

K ur gjim oi Drini i ajun  
erdh n ji natë e zezë} 
nji ush tri e huej si breshën  
dhe e m uer B ekën me vehte, 
B ekën  e dyqind tjerë  
lidhun ndër vishkulla.
Ndër vishkulla  e konopë 
i ulne bregut të D rinit 
e i qitën në det të ngjelm  
dhe i tre tën  n ’Arabi 
me i djegun dheu i zjarm it, 
dielli i fla kë t jë tyrën , 
u ji i brrakave me i çartë.

K ur kaluen shum  v je t 
Bekës me m jekërr të zezë 
iu prish zâni në fy t  
si lahutës së plasun  
dhe ndër sy iu fik  drita, 
iu  fik drita dhe gëzimi, 
gjeth i veshkun  në shullà, 
ujë amull në prrue, 
u bâ gur e u bâ drû  
e m bet hije m bi ranë.
Stina e verës në Rrash, 
kërset vada në ara, 
kur vlladi shetit hijeve  
e pem ishteve të rnëdha: 
ushtojnë bletët naît e poshtë, 
shum ohen ndër zgjoje e lëshojnë, 
prej zg jo jeve në rrasa 
m jalta kullon në vapë.
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Ne Bjeshkë të Nemuna b a r i ja , ............
Në Bjeshkë lë Nemuna mbrendë në qiell,
ku bjen bora në gusht, 
ku delet kullosin me mija, 
tambli ndër mjelca gufon 
e i vjen era gjithfarë baresh.
Blegtorija endet mrizeve, 
mrizeve tue bâ ajgare 
m<e ata shokë e dashamirè, 
ardhë prej vërrini 
kur prandoi dielli majeve.

Beka nën palme 
digjej flakë ndër ethe, 
digjej për borën e B jeshkëve, 
gëlqere e pa shuem e në ujë.
Ne jund  të shkretisë në m jegull 
nuk e sh ijte  diellin : 
shifte n ji tje tër në terr të jetës  
përm bi Drï, m bi borë, 
rrum bullak u kuq, 
e ndiqte kam bë kam bë  
që mos ta zente nata 
pa m brrijtun  te B jeshka  
sonte për darkë,
me pushue m bi vingëz, në tban, 
me pa h y jt nëpër gjeth, 
nëpër g jeth  e trina, 
me ndie erën npër aha 
edhe shpendët e natës, 
m e i çelë sytë në ag 
me krizm en  e tubane në lavra, 
kur Su ta  shkon për uje  
tue vezu llue m es ahave 
me rrezet e reja të diellit.

U eue Beka peshë
për me këndue n ji kangë,
ta m errshin  m e veh te  lug je t
e deri në shpella,
në krahnuer të Su tës m e u ndry
e ta bânte m e dalë m endësh
për dashuni e mallë.
Në parzëm  zjarm i leu  
kanga e fortë e burrit, 
në sytë e sh tjerrun  n ji dëshirë  
edhe n ji trim ni.
M uer drejt kah deti 
kah e ngrehte frym a  
e kë tij guri, e k ë tij dheu.
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IVIaje Buelli nën hanë 
u  ndie n ji kangë e vjetër, 
zgjoi në lavra e në vërrî 
blegtorët e j j e tu n :
« O shka âsht ky  zâ? »
« N ë  Maje po këndon dikush, 
e këndon m e zâ të Bekës, 
të kangatarit të tretun. »
« E po shpatllat shka thonë? » 
« Kah leu dielli, len njéri, 
n ji derë âsht çelë në fis, 
n ji cara po del hithash  
edhe jlaka e ndritë!
Ka afdhë Beka. ndër né 
m e gjithë kangët e veta. »

Zoti i lumit sqapi

K rye t e dhisë m bi tryezë  
shikon m e sy të Im ekun  : 
sonte âsht e krem te  
e m alsorët janë të gëzueshëm. 
Vrapojnë ernat e vjeshtës  
nën mal në p ikp jek je  
m e zotin  e u jnave në lum. 
Zoti i lum it âsht n ji sqap 
dhe e ka leshin e bardhë 
si shkum ba e tamblit..
Sqapi i lum it ka m ort : 
sot u m b y t n ’u jë n ji frym ë. 
N ëpër lum  d ikush  f l e t : 
a fle t sqapi m e at frym ë?  
Sqapi i bardhë s’jlen  as s’f l e t : 
shikon hanën ndër sy 
e u ji gjim on nëpër lum.

Q o k t  h i

K ëndonte qokthi 
qyqe ve tëm  nën hanë, 
këndonte si grue :
« Une grue isha 
e m ë thojsh in  Zogë 
dhe kam  pasë n ji vèlia, 
vëllau i thojshin  Gjokë. 
Vëllau em, pika e djalit 
duel heret m e tube
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edhe tuberi e mediai.
K ur erdh m bram ja  
erdhen berret ke shpija  
pa blegtuer nè krye.
A  thue véllan m ’a vranè?
Z emra m ’u ridai 
e u pèsh teta  per mollè 
m andej shpejt dola 
m aje Currave nè gjollè 
e i bzàna sa m anda  
e kurrkush  s’m ’u gjegj.
Dola shpejt nè b jeshkè  
e th irra : o more, Gjókè! 
dersa zâni m ’u m uer.
A tbo tè  drun it iu  dhim ta, 
guri m è m uer vesht.
Erdhen lug je t nè ndihm è
zànin tem  e bajten
shpejt e shpejt lamé nè lamé:
prani era nè lisa,
por askush s’u gjegj.
1 thashè hanès : o hanè! 
m è bàn zog tè flu turo j, 
vèllàn  tem  t ’a gjèjè.
Zojès sé m bram jes iu dhim ta: 
m è dha krahè e penla  
tè fluro  j  big è nè bigè, 
kam bèt m ’i bàni si tè shpendit 
m e zanè vend  degève, 
m è la zânin si grue 
m e bèrtitun  m ajeve  
Gjokès sem  tè tretun . 
m andej hana m è tha: 
ku r  tè nisish m e u m èrzitè, 
goje k ry e t kah unè: 
si n ’u jè tè k th ie llè  do tè shijsh  
fè ty rèn  tande nè faqe tem e, 
fè ty rè n  tande si vajzè.
K ur goi k ry e t kah qiella  
nè p ikë tè notés 
pasqyroj fè ty rèn  nè hanè 
vashè sh ta tèh jedhun, 
vèllàn e harroi, 
dèshroj dokèn qè pata 
edhe ballin e gjanè 
me kararosh ari, 
edhe flo kè t e gjatè.
À sh t tm errè m e qenè zog,
zog e zog mali,
m otèr e h ijeve tè notes,
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shtegtare e pacak, 
za i tre tun  riè shkam bije, 
krizëm  qelqi që thehet 
rièri sundim  tè frigës.
Â sh t tm errè m e qeriè zag, 
zog e zog natet.
UH krye t e shìkoi 
veh ten  si shpend  
e dèshroj m e bzà 
tue flu true  g jith k u n d : 
àsht ma m irè me qeriè zog, 
m e qeriè shoq i erès, 
m e pasè trupin  e lehtè, 
m e pasè pam jen e largè, 
m e pèrshkue m èshefsitè  
mes qiellès e tokès.
À sh t m a m irè m e qeriè zog, 
m e thye  terrin  m e za, 
m e thirrè G jokèn mal riè mal.

Nusja e bjeshkës

Ish m otit kjo b je sh k è . 
pa roga e rrihna  
plo t aha e pisha  
degè riè degè tè ngjituna  
e luginave néri to 
n u k  u biute dielli.
D hijtè e egra atje 
kullo tsh in  tuba tuba  
e u prin te n ji sqap 
gal, nè tri karnbè, 
m e dy brina si cungj 
e kacavarej m e ta 
rièpèr thepa tè shkam bit 
e rrasave tè gjalla delte.
A i kish te shum  mote  
e shèje varrèsh nè shtat.
Nè Sh ta t Male e kish zànin  : 
at gja t’egèr kush  e vret, 
ia sh tin  tuba t nè dorè.
Gjeri i Voglit bàn bé :
« E vras sqapin uriè! »
Dhe e kèrkoi d it e net 
me zhgjetè  tè ngrehun nè dorè. 
K u r dielli lente, 
erdh n ji nuse npèr qeta;
« Mirse tè gjejè! — i tha  —
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tash sa dit té v ij mbas 
e s’m undem  m e f u  avytë, 
lëshoje zhgjetën , bre burrël »
«A  prej kësaj ke frigë? »
I tha Gjeri gëzueshëm  
edhe zhg jetën  e uli 
e nusen e m uer grykë.
Erë bari i v in te  
që diete në at bjeshkë.
« Trete zhg jetën  në shkam b  
— iu lu t nusja  djalit.
G jeri arm ën e treti 
dhe ra ndër dorca bari 
në gji të nuses në gjum ë.
Dy dit rresht e aq net 
f je t gjuetari aty  
e kur u zg jue s’pau nuse  : 
pika shiu bijshin  
m bi fë tyrë  e lëpushta.
Era e barit e lu leve  
i kish rnbetë në parzëm  
e ma vendet si n jifte .
Hi je e bardhë e pam ë n ’andërr 
jty ra  e nuses e trazonte, 
hije  e pam ë n ’andërr, 
që s’harrcm e v jen  prap, 
bjen n ji gëzim  e m err dishka,
V pu th  në buzë e buza plas, 
gjakun në zem ër t’a ndrrcm.
Te na thonë se âsh t ora.
A jo  G jerin e Voglit 
e ndrroi në b jeshkë dhe e m uer  
e për te m a mos pyetn i.

V a j t o r j a

B inte shi ndër lugje  
e m bi trup in  e lypses,
S ykës  vajtore  
në zhele të  ham uem e.
Por shpejt zd ryp i te n ji plang  
në krye  të luginës në skutë. 
Uroi ty m in  npër hatlla : 
«D alsh i bardhë prej zjarm it! 
si rrezja  prej d iellit 
që ter karpat m bas shiut.
Ç’po i n xe j këto kërsi 
në prush te  votra
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e po m è del kèta  tè kçq 
m e ty m  e avull m bi krye.
H yni S yka  m brendè  
e ndej vetè mbas u n è sh : 
kish pèrpara shullanin  
e m brapa m urin  e nxehtè.
B ukè tè rreshkun e shllinè 
i k th yen  nè prehèn.
E mbasi hangri shishèm, 
iu zhvillue gjuha  
tue urue cara e trena  
e shka m blonte ai pullaz.
M andej e p yeti n ji djalè 
qè ejguejsh in  M ir i:
« A  din kush  m e vajtue, 
si ti, oj Sykè? »
« V etèm  nji qyqe nè bjeshkè,
— iu gjegj ajo nè vesh  —.
E ndesha nè shi e m jegull
nè rremb tè thatè
m e krye tè m buelem  nèn krah,
nèn krah e sjetull
dhe m è tha kèsh tu  :
« Girne, qè ke ly th in  nè buzè, 
ly th in  e zi si nema, 
bjer përm bys m bi gür 
si m e qenè nè tè dekun.
Ti je S yka  e shtrèm bèt, 
lis me m ullaj e gunga,
Ty burri tè ka lèshue
e s’i duhesh ku j g jà :
due m e tè m èsue m e kjd,
pse mè dhim besh, m oj kèrcunè! »
Bàna ashtu si m è tha
e ia nisi m e njehè
qyqja v a jto re :
« Mo<j vajtorja e malit,
ule rubèn m bi sy,
nepu sh frim  lotève,
m andej dènès e dènès
dhe m es va jit q it jjalè,
qyqja fja lè t i m err
pèrm bi jlatra tè zeza
e nè shkam b tè vetm uem  i con.
Grue, mes vaji qit fjalè,
flakè e zjarm è eshke
edhe copa zem re
e bàni m alsorèt me kjd.
Rape pèr dore tè dekunin
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e foli si motèr,
e foli si nane
tè k the jè  ndér né n ji gas.
M andej th irri tè parèt
m e kuvendè m e ta,
pse na m b y ti malli
pèr ato fè tyra  bujare,
pèr fja lè t e tyne  tè peshuem e
e pèr ndeje burm ore.
Lèshoja fren in  zem rès 
dhe frym èn  shpirtit, 
qit fjalè vajtore! »

A t ditè e sot 
si ajo vajtova
mal nè mal gdo tè dekun. —

Zog i truem  iu duk M irit 
S yka  e veshun  zi 
qè prej zja rm it kotej, 
krye t e pèsh te tun  nè krah, 
fè tyra  e rrudhun tu tè l 
letèr e zhub luem e , 
kam bèhapun ka prushi, 
kam bè-qyqje nè ah.
Duel Miri i shkoi
mbas m ajes ndèr lu g je :
prani shiu e ra dielli
e blegtoreshat e refa
qeshèshin mes kum bonve nè shpat
« N ji faqe tje tër  e jetés! »
Tha M iri gèzueshèm .

Guri i shpirtit

Mendò n ji natè d im ni 
kur nè mal shèndrit bora 
prej hanès m es rêve.
R rezet dridhen nè véri 
si buzè qè p u th in  tè dekun in  
e at rreze tue e sh ikue  
tè thotè m endja  asht gurit, 
gur i m bu luem  m e akull.
R et e natta dhe m a je t 
shtrèngojnè qiellin  m e dham bè: 
n ji dhamb ari asht hana.
Tana prrojet nè terr  
janè ngri e s’rrjedhin , 
vonè tepèr u  b jen  hana.
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Sonte n ji malsuer 
vdiq n ’urën e vôtres.
Tanè jetën, thonë, 
n u k  bâni asnji të miré, 
ve tëm  n ji ditë rrugës 
vetëm  tue ecë m alit 
gjetka n ji rrasë të bardhë 
m e n ji birë m jedis  
sa m e hy dy gishta. 
lu  ku jtueka  fjala v je të r :
« K ur të shifsh asi g uri, 
çoje e vare në rremb, 
në rrem b të lisit, naît, 
pa qjtë zâ g\oje.
A sn ji të m iré n ’ mos paç bâ 
për së gjalli, në jetë, 
shpirti y t  endacak 
do të pushojë n ’at gur, 
si ai gur në rremb. »
Shpirti i tij tash shetitte  
prej shpatit në shpat , 
si erë e pa cak.
Trupin  te ura e votrës 
ia ruejshin  dy miq të v je tër  
dhe flitsh in  për te :
« Pat lé ndër tbâna ,.në verë, 
m jesnatë, ku r  lurojshin ujqit! »
« Si u jk  ishte edhe ky. 
u  suell m aleve g jithn ji 
pa prekë punë m e dorè ».
« Ishte trim  rrebtë! »
« Pse s’e vrave atëherë  
ku r i dole në pritë?  »
« E kisha pushkën  ngrehë 
dhe e prita  të avy te t : 
afër ishte sa n ji lis... 
n u k  e vrava pse miu dhim t! »
« J pastë bâ shpirti dritë! »

S h o kë t e tij e vrejsh in  
tue i ndritë jë ty rën  flaka, 
fë tyro  e hajm e e duert në parzëm  
tue i ngritë e tue u ulë 
bashkë m e flakën  e gjallë.
Porse shpirti i endej 
prej shpatit në shpat 
si erë e pa cak 
dhe kërkon te  gurin , 
gurin e vorruem  nën boré.
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Spirito autoctono e in flussi stran ieri 
n ella  letteratura a lb a n ese

di Ernesto Koliqi

D urante l’estate  del 1936 feci un lungo giro tra  le A lpi Albanesi. 
Nel D ukagjin, zona m ontuosa a N ord-Est della m ia nativa  c ittà  di Scu- 
tari, dim orai alcune settim ane ospite di una num erosa e patriarcale  
fam iglia di Shoshi alla quale da m olti anni mi legava una affettuosa 
amicizia. In  quella località sperdu ta  respiravo come in una atm osfera 
di leggenda, avvolto nel silenzio pieno di voci d’acque e di foreste. 
Ma erano specialm ente i tip i um ani che mi a ttraevano , poiché mi sem­
brava  che uscissero di m om ento in m om ento dalle rapsodie epiche che 
ogni sera udivo cantare. Porgevo a tten to  orecchio ai canti dei suona­
tori di lahuta, lo strum ento  m onocorde sim ile alle guzle slave, m a an­
che alle più varie  ed insolite storie che circolavano in quella  p arte  del 
mondo, rim asto come fossilizzato sotto una s tran a  p a tin a  di alto medioe­
vo. Mi avvenne di conoscere un tipo strao rd inario  di m ontanaro  sui 
tren tacinque anni, un certo Lulash Cubeli, sveglio e dalla paro la  pronta 
e fiorita, che sapeva tu tto  della v ita  ero ico-patriarcale del N ord A lba­
nia e  ch’era una specie di archivio v ivente degli avvenim enti pas­
sati e recenti.

Fu lui che mi raccontò la n o ttu rn a  visione dantesca di K o k ërr Pali 
da Pep-Sum aj.

K okërr Pali, qualche anno p rim a della p rim a g u erra  m ondiale si 
svegliò di soprassalto nel bel mezzo di una  serena no tte  estiva. Gli 
pareva di essere stato chiam ato da una  voce lontana. Si alzò, uscì al- 
1 aperto, gettò uno sguardo all’ovile e si accorse che era  vuoto. In torno  
alla sua abitazione non vide nessuna traccia  di pecore. A llora p rese , 
il suo fucile e s’avviò per il m onte alla loro ricerca. G iunto a Leqe të 
Mollës Shoshit, sotto la cima di u n a  m ontagna, incontrò  le « Ore », 
ossia le dee tu te la ri del D ukagjin. Ogni uomo in A lbania, ogni località, 
fonte, selva, fra te llanza  (1), la stessa nazione hanno  la p ro p ria  « O ra » ,

(1) E difficile trovare in italiano vocaboli che corrispondano.in modo iden­
tico ai termini fis, vëüazni, bajrak. Fis è, grosso modo., la tribù, il clan, la 
« gens », cioè un agglomerato sociale che ha comuni vincoli di sangue; vëllazni 
e press’a poco la stessa cosa, ma mentre nel fis l’origine dei vincoli di sangue 
è piuttosto remota e spesso avvolta di vaporosità leggendaria, nella vëllaznija 
invece, che comprende un numero molto minore di famiglie, il capostipite 
comune è conosciuto. Il bajrak, termine turco che significa « bandiera », è la
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che e il gemo tu te lare . K okërr Pali vide a p r i r g l i  dinanzi quelle della
sua regione nativa  di Shoshi. Le lum inose Beate dei m onti (così le
chiama il popolo e aggiunge subito « che Iddio accresca sem pre la loro
.schiera») gli dissero: — Usa liberam ente gli occhi... guarda ma guai
se tocchi qualcosa con mano... non saresti più u tile  alla tua famiglia 
e al mondo... —. 0

Egli vide in una radura  e tra  gli alberi del bosco circostante « co­
loro che in questa v ita  operarono il bene o il m a le»  (Sono testuali 
paro e ì c 1 mi raccontò il fatto). Non solo vi si trovavano adunati suoi 
conoscenti da molto o da poco trapassati, ma le ombre, cioè i simulacri, 
di gente ancora m vita, com preso tra  questa anche qualche suo con­
giunto. Coloro che avevano operato il bene, raggianti nei loro corsetti 
di panno rosso ricam ato in oro, sedevano intorno a mense im bandite 

,con ogni ben di Dio. Avevano m ani splendenti e il cibo o la bevanda 
im m ediatam ente crescevano sulla mensa quando essi li toccavano. Ko- 
k e rr P ah  riconobbe tra  gli eletti coloro che in vita avevano m antenuto 
im macolato 1 onore oppure avevano lavato col sangue degli offensori 

onore m acchiato; coloro che avevano serbato salda nei "più difficili 
frangenti e con gravi sacrifici la « b e sa »  schipetara; coloro che aveva­
no tenu ta  sem pre aperta  la casa agli ospiti; coloro che si erano ado­
perati a conciliare i dissensi tra  fam iglia e famiglia, tra  fratellanza e 
fratellanza. Seduto ai piedi di una quercia secolare, i cantori che ave- 
vano celebrato le gesta degli eroi del Dukagjin, suonavano le loro 
« la n u te »  con d ita avvolti in un alone di luce d’oro, m entre m oltitu ­
dini estatiche sul declivio del monte ascoltavano il loro canto.

Tra i faggi del circostante bosco invece, vide fuoco e fumo, in mez­
zo a cui te rrib ili ciclopi (K atallàj) (2) suppliziavano in modo atroce 
coloro che avevano operato il male. Ne riconobbe molti il D ante del 
D ukagjin. Le azioni punite erano le uccisioni per furto, l’aver trascu ­
rato  di com porre il cadavere del nemico ucciso che l’usanza impone di 
rivolgere con il viso verso il cielo e porgli l’arm a al fianco, ma le più 
trem ende pene le subiva chi aveva infranto  la « besa » (3), chi aveva 
dilapidato sostanze o denaro avuto in deposito di fiducia (amanet) (4),

denom inazione di un  organism o politico-sociale, con a capo un « bajraktar  » 
(alfiere o po rtaband iera) che lo governa assistito dal Consiglio degli A nziani 
(Pleq). Il bajrak  può com prendere anche ab itan ti di vari fis e d iverse f ra ­
tellanze. P er m aggiori partico lari cfr. Gjeçov P. Stefano Cost. - Codice di 
L ek  D ukagjin i, ossia D iritto  C onsuetudinario  delle M ontagne A lbanesi - a 
cura di P. G iorgio F ish ta  e G iuseppe Schirò, Roma, 1941; S tud im e e T ekste  - 
de ll’Is titu to  di S tud i A lbanesi - Ju rid ik e  I - Roma, 1943; Valentini Giuseppe 
- Il D iritto  delle com unità  nella tradizione giuridica albanese - F irenze, 1956

(2) K ata lla , al pi. K atallà j:  nella m itologia delle m ontagne albanesi sono 
g igan ti con un  solo occhio in mezzo alla fron te  (ciclopi).

(3) Besa  : tregua , protezione, fede giurata. Il vocabolo, di origine albanese, 
è usato in tu tta  la penisola balcanica.

(4) A m a n et:  te rm in e  tu rco  che significa affidam ento solenne di custodire 
oggetti, denaro, ricchezze di vario  genere oppure esecuzione delle vo lon tà di 
un m oren te  o di uno che parte  per lon tane contrade. La trad iz ione albanese
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chi non si era sottomesso agli ordini del capo fam iglia e alle delibe-'*
razioni del consiglio della fra te  anza^ nuda infilata ^  ^

T ra  due alberi K oherr Pal scorse 0 ® ^  ^  gopra un fuocQ di
spiedo girato lentam ente da mai v ic ino  zam pillava u n a  fonte
brace ardente che non «  eonsuma ’ a ta  una celebre bellezza
con lieto scroscio d acque Kavv s Sugare Uka. Ella,
del Dukagj in, m orta ioUpregò- — Un goccio d ’acqua... Porgim i un goc- 
con voce di lamento, P S __ K okërr P ali non poteva
*  « « h m g f  , t i f f  -  H ,i  troppo a l l”  t a f
R ? J r « g g  o V “  so»» S i o r o  i ,  g o l , . . . - M ,  e ! . , « P O » ;

Non è per avere allietato  con le mie grazie 1 p iu  p restan ti giovani 
del Dukagiin ch’io subisco questa acerba pena. Ben piu nero  e il mio 
peccatoS e g r e to  e vergognoso: profanai la sacra paren te la  di San Gio-
vanni, non negandom i al mio compare... ( )• .

Questa visione di un D ante prim itivo  schipetaro rivela il concetto 
che il popolo albanese di m ontagna ha  del bene e del male. Chi m I
raccontava questa s t r a c a n a r l a  avventura, non eh
sogno o da allucinazione, era cattolico come anche il p ro tagonista  di 
essa cioè K okërr Pali. Abbiam o qui una n e tta  divergenza tra  l a I  
-a le 'c ris tian a  e l’idea del bene e del m ale cosi com e concepita dalla 
m aggioranza degli A lbanesi. Il D ukagjm  e zona popolata da soli cat­
to lici fedelissim i a Cristo, i quali portano subito la m ano all arm a se 
qualcuno di religione diversa osa offenderne il nome. Ma, per ^  m onta­
naro del Dukagj in, non è colpa tan to  l’omicidio m  se stesso quanto  1 a t­
tuarlo  senza il rispetto  delle norm e p rescritte  dalle usanze. Non e grave 
peccato l’adulterio, m a la  fornicazione con persone legate da paren te  
spirituali, quali il com paratico battesim ale di S. G iovanni, o quello che 
si contrae (di solito con com pari e com ari di a ltra  religione) tram i e 
il taglio dei capelli a un  bam bino o a una bam bina che hanno com- 
piuto un anno di età, m ai prim a.

I concetti che ispirano i giudizi positivi o negativ i ne lla  condotta 
di un uomo o d i una donna, il m ontanaro  li a ttinge nel K anun  di Le 
D ukagiini o D iritto  C onsuetudinario  delle M ontagne d’A lbania (6): L in ­
ferno e il Paradiso nella rud im entale  visione di K okërr P ah  si basa­
vano su per giù sulle norm e del K anûn. E ’ risaputo  che gli elem enti 
in teressantissim i del giure tradizionale del N ord A lbania, residui pro­
babilm ente di consuetudini m olto antiche, furono raccolti e codifica 1 
nel V secolo da Paolo D ukagj ini e poi applicati dal fra te llo  L ek con 
energia nel suo principato  che si estendeva da Alessio fino alla Kosova.

II K anun sancisce: « L a  paren te la  sp irituale  che si s tringe co

considera sacro questo dovere di conservare un  deposito o di eseguire le vo 
lon tà di una persona che affida un  incarico ad un  congiunto, am ico o cono
scente.

(5) Cfr. Gjeçov, op. c it .: ne l K an û n  si trovano  esau rien ti p a rtico la ri sulle 
paren te le  sp iritua li : com paratico , fra te llan za  e le ttiv a  ecc.

(6) Cfr. Gjeçov, op. cit., e in  S tu d im e  e T ekste , op. cit., quan to  scrivono 
P ala j B ernard ino  e Cozzi E rnesto.
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tenere a battesim o impedisce il m atrim onio di generazione in genera­
zione non solo tra  il battezzato, i suoi genitori e il padrino, ma tra  tu tti 
i m em bri d’ambe le famiglie e di tu tti i m em bri divisi di esse». E an­
cora : « La paren tela  che nasce col tenere un bam bino al taglio dei ca­
pelli en tra  ne ll’orbita delle leggi che non tollerano eccezioni. Essa im ­
pedisce il m atrim onio tra  i m em bri della fam iglia e delle parentele 
del com pare e della comare ».

La cerim onia del taglio dei capelli è veram ente suggestiva. T utta 
la fam iglia in festa circonda il compare che è onorato con riverenza 
speciale ed affetto.

Chi non conosce a fondo la situazione dell’A lbania prim a del 1912 
può essere mosso al sorriso1 da usanze così anacronistiche, ma se pene­
trasse nell’intim o delle esigenze locali apprenderebbe quanta u tilità  
provenisse dulie parentele spirituali alla v ita del paese appesantita da 
quasi cinque secoli di dom inazione asiatica. A vere compari lungo le 
strade che dalle più sperdute località di m ontagna conducevano alla 
città  o da una zona m ontuosa all’altra, attraverso « b a n d ie re »  (7) ostili, 
significava viaggiare quasi senza pericolo, in un paese allora sconvolto 
dalla più  confusa anarchia. La casa del com pare era un rifugio sicuro. 
Un com pare cittadino, poi, diventava per il m ontanaro o il contadino 
fonte di preziosi vantaggi specie nei contatti con le au torità  del vilayet 
(la regione sottoposta alla giurisdizione di un Vali o governatore al 
tempo della dominazione ottomana). Di grandissim o antico rispetto ve­
niva circondato il sacro legame del comparatico. Infrangerlo, significava 
compiere un tu rpe  sacrilegio. Anche il mussulmano, perfino il più 
ligio ai p recetti della sua religione, il quale spesso non autorizzava la 
propria moglie a m ostrare il viso scoperto ai più vicini parenti, per­
m etteva invece al suo compare, fosse pu r cristiano, di andare e ve­
n ire  a suo agio per casa in sua assenza, e sovente gli affidava la moglie 
o la sorella da accom pagnare in viaggi di lunga durata. Il comparatico 
di S . , G iovanni unisce, come accennai sopra, due fam iglie cristiane, 
m entre quello del taglio dei capelli affratellava di solito intim am ente 
due fam iglie di diversa religione. Tali usanze rappresentano preziosi fa t­
tori sociali. Hanno salvato la compagine della stirpe albanese in secoli 
di cieco fanatism o dall’azione nefasta di forze disgregatrici.

Il K anùn rim ase in vigore fino al 28 novem bre 1912, anno in cui a 
Valona si proclamò l’indipendenza dell’A lbania e sventolò di nuovo ai 
venti della libertà, dopo cinque secoli d’oblio, il vessillo glorioso di 
Scanderbeg. Ma lo spirito del K anùn perm ea della sua essenza, dove 
più dove meno, la m entalità  di tu tti gli Albanesi. K okërr Pali, d is tri­
buendo pene e prem i ai beati e ai dannati nella sua visione n o ttu rn a  
sotto Molla di Shoshi, non faceva che giudicare secondo lo spirito del 
K anùn. Questo antico codice delle montagne albanesi sintetizza la fon­
dam entale concezione eroico-patriareale che la gente albanese possiede 
del mondo e della vita. Negli im pulsi psichici di ogni A lbanese, colto 
e incolto, di qualsiasi religione e condizione sociale, opera con m ag­
giore o m inore efficacia tale spirito. Sono tavole di legge scritte  nel
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fondo dell'anim a della stirpe, che rappresen tano  un prezioso mast.ce I 
spirituale, una ind istru ttib ile  forza cen tripe ta  per cm la s t  ^  I r 
cossa da trem ende tem peste storiche non si sgretolo, m a p u r  do
sovente la sua esterna fisionomia m an tenne m denni e sue basi e ni- 
che. E’ superfluo aggiungere che la in tim a essenza del K anun  c • e 
in germ i residui di un antico paganesim o di probabile origine ariana 
avvinto  in un nodo di influssi atavici tenacem ente p resen ti nel sangue
degli Schipetari.

Le credenze religiose si innestano o si stratificano in questo pri­
m ordiale fondo etnico modificandolo più o meno, ciascuna secondo lag 
propria capacità di penetrazione, ma senza abolirlo.

La più irresistib ile m anifestazione del fondo etnico è il sentim ento • 
dell’onore TI K anùn afferm a: « D u e  dita d’onore ci sono state  impresse^, 
dal sommo Iddio sulla fronte. Non esiste nessuna distinzione fra  uomo 
e uomo. U n’anim a vale quanto u n ’altra. L ’uomo p restan te  ed il deforme 
hanno lo stesso valore. Il bello può nascere dal b ru tto  e il b ru tto  dal 
bello Nella estim azione di se stessi nessuno pesa meno degli a tri, 
cioè (le ttera lm en te  tradotto) ciascuno pesa nella p rop ria  stadera  4001
dracm e » (8).

Q uanto benefico influsso questi concetti di onore e di eguaglianza 
abbiano avuto nella v ita  albanese lo d im ostra il fa tto  che, nella  cosi- 
detta « legge dei sangu i»  im propriam ente designata col nom e dî  n e n - | 
detta, ta li norm e del K anùn contennero  le uccisioni in un  lim ite di i 
num ero che possiamo chiam are ragionevole : il sangue di qualsiasi no- j 
tabile o grande capo o altissim o personaggio si considera soddisfacen­
tem ente com pensato col sangue di uno qualunque del paren tado  degli |
uccisori (9).

Il sentim ento dell’onore, p rincipale m olla dell anim a albanese, non 
è che un im pasto di orgoglio e di am or proprio. Il K anùn  san c isce . 
« P e r  l’onore offeso non c’è giudizio o tribunale . Perdonalo  se vuoi, al­
trim enti, lava la tua  fron te  im bra tta ta , poiché il disonore non si ven ­
dica con compensi m a con spargim ento di sangue o con un  perdono 
generoso. Di fron te  al K anùn  il disonorato è considerato come persona 
m orta » (10).

Come si vede, il disonore è una vera  e p rop ria  m orte civile. L ’in ­
dividuo e tu tta  la fam iglia di lui perde ogni considerazione nel proprio  
piccolo mondo. L ’A lbanese che ha subito un  affronto  (un  tem po anche 
in città, tu tto ra  nel contado e nelle m ontagne) si r it ira  il p iù  passibile 
dalla v ita  della collettiv ità  e studia, no tte  e giorno, spesso p e r anni 
interi, la possibilità e i modi di « lavare  la p ropria  fro n te  im b ra tta ta  ».

(8) Cfr. Gjeçov, op. c i t ,  pag. 182 e segg.
(9) Cfr. Gjeçov, op. cit., A ppendice pagg. 300-303. Si veda a ta l p roposito  

la  leggendaria  m a significativa discussione di G jerg j C astrio ta  (S canderbeg) 
e Lek D ukag jin i su ll’eguaglianza di tu t t i  gli uom ini p e r quan to  r ig u a rd a  i d i­
r i t t i  del sangue. Il sangue di un  uom o um ile va le  quan to  quello di u n  eroe 
o di un  p rim ate  ecc.

(10) Cfr. Gjeçov, op. cit., pag. 183.
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Questo culto del prestigio personale e fam iliare chiarisce molte 
i m anifestazioni della v ita albanese ma soprattu tto  spiega l’alta conside- 
I razione che gli A lbanesi hanno della propria origine, delle proprie tra ­

dizioni, delle qualità  autoctone. Ne è testim onianza la carica di fierezza 
che in tu tti, G heghi e Toschi, cristiani e m aom ettani, rivela la loro 
risposta a chi chiede: « A  che nazione appartieni? » « Jam  Shqiptar! »: 
Sono Albanese!

Ma le sfortunate  vicende storiche sovente in tristirono  gli istinti, 
puri e nobili nel loro spontaneo prim o scaturire, e li trasform arono 
in stimoli m orbosi che danneggiarono la v ita collettiva della stirpe 
e ne offuscarono il nome (11). L’esagerato culto dell’onore personale 
portò ad un diffuso estrem o individualismo, che fu causa del ritardato  
inizio di un deciso movimento per la rinascita politica della nazione.

Comunque, se nel K anùn esiste la legge dei sangui come norm a 
giuridica tradizionale, accanto ad essa si trova p u r la istituzione della 
« besa » che ne tem pera il rigore. La « besa » è protezione, tregua, aiuto, 
alleanza tra  fam iglia e famiglia, arm onia di v ita  tra  bandiera e ban­
diera. Le parentele spirituali, concepite con m irabile purezza dagli an­
tichi costumi, agevolano le relazioni sociali. Il rispetto per i genitori 
e per gli anziani, il vivo amore per la gloria, l’insofferenza di ogni in ­
giustizia e sopruso, la m agnanim ità verso l’avversario abbattu to  (« la 
testa  curva non si tag lia») (12), il rudim entale spirito cavalleresco, il 
culto dell’ospitalità che instilla  nell’anim a il K anùn controbilanciano i 
d ifetti dell’indole schipetara e i pericolosi eccessi a cui l’estrem o indi­
vidualismo la spinge. V irtù  e difetti, tenacem ente in trecciati nella pal­
p itan te sostanza aborigena, si consolidano sul fondo originario su cui 
operano gli influssi venuti da O riente o da Occidente, purificandone 
o intorbidendone l’originaria qualità senza poterla distruggere. Se non 
fosse stato così, i ciclonici eventi della torm entatissim a storia  dei Bal­
cani, con lo scatenam ento di centrifughe forze estrem am ente violente, 
avrebbero intaccato e leso l’etnicità della stirpe e il nome dell’A lbania 
sarebbe veram ente suonato come una vuota espressione geografica.

Mi è parso necessario individuare e specificare alcuni elem enti 
costitutivi della ered ità  ancestrale e della psiche albanese prim a di

(11) Fino al 1912, anno in cui l’A lbania si proclam ò ind ipenden te dopo 
circa cinque secoli di dom inazione ottom ana, nelle cosiddette m ontagne au to ­
nom e del Nord, che si reggevano con le norm e antichissim e del K anùn, ricono­
sciute e r isp e tta te  dalla Sublim e Porta , ogni fam iglia aveva il d iritto  di riscuo ­
te re  il cosiddetto « debito di sangue » quando un suo prossim o consanguineo 
era ucciso. Non esisteva gendarm eria. L 'offeso era investito  dallo stesso K anùn  
della funzione di pun ire  l ’uccisore, sem pre rispettando  le precise n o r­
me consuetudinarie. Ai p rincip i del secolo XX venne m eno quella cavalleresca 
re ttitu d in e  che p er secoli aveva regolato la v ita  sociale e politica dei M alissori 
(m ontanari) e spesso il più forte  abusava della sua potenza trasg redendo  le 
disposizioni del K anùn, una vo lta riten u te  da tu tt i  sacre ed inviolabili. Dopo 
l’ind ipendenza (23 nov. 1912), l’istituzione di tr ib u n a li nazionali in ogni r e ­
gione del paese fece d im inuire  le uccisioni in m isura notevolissim a.

(12) Un antico proverbio  albanese dice appunto  questo « Qafa e sh tru e t 
n u k  p rite t ».
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affron tare  l’argom ento degli influssi s tran ie ri nella  le tte ra tu ra . La le t­
te ra tu ra  è lo specchio della v ita di una nazione Q uindi scoprire e cono­
scere i m ovim enti inconsci e coscienti che regolano la v ita  in tim a della • 
nazione significa procurarsi le chiavi p e r penetrare  nella la ten te  essenza
del suo patrim onio espressivo.

La gente d’A lbania professa tre  confessioni religiose, che rap p re­
sentano a ltre ttan te  civiltà. Q uesti fa tto ri religiosi, d iversissim i tra  loro, 
anzi in netto contrasto, che influiscono1 sullo svolgim ento cu ltu ra le  del-  ̂
la nazione, appunto perchè scendono a incidere sul solido com une fondo 
originario, non nocquero m a arricchirono la sua le tte ra tu ra . I soffi 1 
delle varie civiltà provenienti da Est e da O vest colorirono di luci 
iridate la rude congerie del folklore e ingentilirono la facoltà creativa 
degli scrittori, affinandone il gusto. Com unque a ttraverso  i fa tto ri reli­
giosi si allargò il respiro dell’anim a collettiva, la quale raccolse appro­
priandosene in O riente e in Occidente ferm enti nuovi e svaria ti che si 
fusero nel calore dei suoi sen tim enti non senza essere sta ti p rim a fil­
tra ti al vaglio della specifica m en talità  etnica.

Il patrim onio espressivo nazionale com prende il corpus dei testi 
orali, ossia l’anonimo pu llu lare  delle m anifestazioni popolari — poeti­
che, narrative, aforistiche -— e la le tte ra tu ra  riflessa.

Diffìcile è indiv iduare le tracce degli influssi s tran ie ri nella le tte­
ra tu ra  orale e precisarne la provenienza, poiché in essa confluiscono e 
continuano a confluire m otivi m igrato ri e m iti di ogni genere, echi e 
briciole di cicli poetici di popoli lontani, nuclei fiabeschi, em brioni di 
saghe e di epopee rem ote che si avviluppano e si arm onizzano in m i­
steriosi connubi, fondendosi nel crogiolo dell’an im a popolare. Però  vi 
sono alcune categorie di m anifestazioni espressive anonim e su cui l’in­
flusso del lungo perdu rare  di alcune form e d i civiltà nella storia  del 
paese ha  lasciato im pronte particolari. Nelle stupende rapsodie degli 
A lbanesi d’Italia, le quali risalgono al XV secolo, cioè all’epoca dell’e­
sodo di quegli u ltim i eroici soldati d i Scandetrbeg che preferirono  
l’esilio al giogo ottomano, lam peggia un  fulgore e un  sapore di raffinata 
civiltà bizantina. Esse ricordano i sereni anni delle signorie locali alba­
nesi, fiorenti di benessere sotto l’a lta  tu te la  degli Im pera to ri di Bi­
sanzio.

Eccone uno :
L'albero d'arancio

D ove, dove germogliò Vaiò ero d’arancio?
Germogliò in riva al mare,
senza che alcuno ne prendesse cura;
soltanto la figlia del gran Padrone
veniva  tu tte  le m attine
per nutrirlo  ed innaffiarlo.
E, abbracciandolo, così cantava :
— Cresci, m io albero d’arancio, 
elèvati sem pre p iù  in  alto, 
allarga i ram i da ogni parte  
e infittisci la tua fresca ombra
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per le dame e i nobili signori.
Piccolo era l’albero d’arancio 
m a grande fu  l’ombra che distese 
sopra le mense im bandite dal gran Padrone 
il giorno che maritò sua figlia.
Vi erano signori e dame 
assisi su tappeti di seta : 
i paggi li attorniavano  
coi p ium ati cappelli in mano; 
e tinnivano mandòle 
durante il banchetto nuziale.
Ogni signore aveva la spada alla cintura,

 ̂ogni dama aveva a lato una figlia giovinetta  
' e in braccio un vezzoso bimbo.

Ogni giovinetta in dito un anello, 
ogni giovine un desiderio negli occhi 
m entre mirava gli alberi d’arancio 
in riva al mare (13).

Nelle città, più  tardi, 1 influsso turco si fece sempre m aggiorm ente 
vivo, specie a Berat, a Elbasan e a Scutari. Le canzoni dei cosidetti m u ­
sici-cantori occupano un posto particolare nella le tte ra tu ra  orale (13). 
Si distinguono nettam ente sia dai canti lirici tradizionali cantati in oc­
casione di speciali festiv ità (ballate nuziali, canti inaugurali della p ri­
m avera, eoe.), sia dai canti amorosi delle m ontagne e del contado. Le 
canzoni dei musici-cantori, i quali form avano piccole orchestre di cin­
que elem enti (una saze, cioè una specie di piccola m andola dal lungo 
manico, un violino, un clarino, un tam burello e un cantante), che allie­
tavano i festini nuziali, sono volutam ente ricalcate su modelli orientali 
(qaside, gasel, eoe.) e infarcite di espressioni turche, persiane ed arabe. 
P iù ce ne m ettevano e meglio sem brava loro di aver raggiunto un 
alto stile poetico. N aturalm ente tu tte  le m etafore e le allusioni allego­
riche dell’O riente (hyri =  uri, invece di fanciulla; garofano invece di 
giovane innam orato; pernice e colombo, rosa ed usignolo), ricorrono in 
esse. Però il tessuto metaforico orientale perde in A lbania ogni valore 
esoterico e, per esempio, la pernice è l’am ata e non l’uccello-anim a del­
la poesia m istica eco. (14).

Eccone una delle più significative :
— O pernice rinchiusa nella gabbia, 
il nemico di te si è impossessato

. e ti annerisce di tristezza la v i ta : 
possa questo mio canto consolarti.

— Fiorisce ecco la primavera, m ie dolci compagne, 
e son costretta a v iver qui, prigioniera;

(13) Cfr. De Rada G., Rapsodie di u n  poem a albanese, F irenze, 1866
(14) Cfr. K oliq i E., In fluenze  orientali sulla le ttera tura  albanese  Roma 
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che debbo fare, io sventurata , 
quando vi sentirò cantare?

Se ne fuggì dalla gabbia la pernice, 
se ne fuggì sul m onte pieno di n e v e : 
possa io morire bruciato dal fuoco  
se non riesco ora a im padronirm i di te (15).

Invece i cantori popolari delle zone a lpestri al di sopra del Drir 
risentono deH’influsso slavo-bosniaco nelle loro rapsodie epico-liriche

Ne cito un brano in cui è evidente beco delle guzle jugoslave:
Beati noi in grazia tua, beato Iddio, 
che non esistevam o e Tu ci creasti.
Quando esistette la figlia di K u rt Agà  
dodici anni ancora com piuto non aveva  
e già cresciuta mi era di sta tura e di bellezza  
tanto da udirne la fam a i sette re 
e anche lo stesso Sultano d’istam bu l (16).
M olti eletti signori chiedevano la fanciulla  in sposa:
chiesta Vhanno dodici visivi,
chiesta Vhanno dodici pascià,
chiesta Vhanno dodici capitani,
m a K u rt A gà non la concesse a nessuno.
Un giorno egli alla fanciulla  d ic e :
— Figlia mia, che Dio t ’abbia in  cura!
Dodici anni ancor non li hai com piuti, 
m olto sei cresciuta e bella diventata.
S e tte  re hanno la tua fam a udita, 
m olti signori la tua mano m ’han chiesta  
e a nessuno di loro non ti volli concedere.
Ma oggi babbo tuo vuol da te sapere 
se conosci qualche giovane 
a cui fra  gli altri tu tti  dài la preferenza, 
poiché i p re tenden ti m i hanno in fastid ito:  
notte e giorno bussano alla m ia porta  
e non lasciano ch’io m i sazi di sonno  (17).

N ell’am bito della le tte ra tu ra  riflessa o d ’a rte  gli influssi orientali 
sono più evidenti negli au to ri che scrissero in albanese con l’alfabeto 
arabo, come M esihi P rish tina  del secolo XV, A h m e t bey D ukagjin i del 
XVI secolo, Hasan Z yko  K am beri nel XVIII, e anche nei due au to ri più 
notevoli N ezim  Frakulla  (1760), ricordato  e citato da J. G. Hahn, 
e Sulejm an Naibi (1772).

(15) Canto popolare che si can ta a Scutari.

(16) E ra opin ione popolare in  A lban ia  che vi fossero se tte  re  e sopra di 
essi il Sultano di C ostantinopoli.

(17) Cfr. P alaj B. e K tjrti D. - V isaret e K o m b it  - V ëllim i II, T iranë, 
1937, pagg. 186-187.
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Ecco un brano lirico di N ezim  F rakulla :
Ascolta, o bene e desiderio!
10 non ho requie senza di tei 
Come bocciolo con te è Vesistenza.
La vita  senza di te m i è peccato.

Così è e così sia!
11 cuore senza di te non sia lieto.
Il mio corpo si consumi,
O rubacuori, nella polvere dei (tuoi) passi.

■ - .Io  sono l’innamorato, tu  possiedi il cuore; 
Io sono l’usignuolo', tu  il roseto;
Io l’aiuola, tu  la primavera;

' Tu  m i sei profum o, io l’aspiro.

. . .  Io sono il mendico, tu  il Re;
Io sono> la notte, tu  la luna;
Tu sei l’alba, io l’oriente;
Tu sei l’aurora, io la sera . . .

Ma il profum o dei roseti in mezzo ai quali poetava Sa’di, lo squi­
sito m iele delle api che suggevano l’anim a dei fiori nei giardini di Shi- 
raz, e soprattu tto  beco musicale dei m istici lam enti di D jelaleddin Rumi 
lo infuse in liriche composte nella più p u ra  lingua albanese N aim  
Frashéri, il quale con Girolamo De Rada e Giorgio F ishta form a la 
triade dei tre  maggiori poeti' della gente d ’Albania. Egli si abbeverò 
alle fon ti della poesia mistica araba e persiana fin dalla prim a giovi­
nezza. Il suo prim o libro di versi lo scrisse in persiano. La sua lirica, 
di inspirazione panteistica, spicca alti voli nel firm amento della poesia 
e v ibra d i generose note umane. Fervido patriota, uno dei più  grandi 
fau tori della rigenerazione politica della sua nazione, Naim considerava 
l’unione degli A lbanesi come una prim a tappa : quella finale doveva es­
sere l’unione fra te rn a  di tu tti gli uomini. Auspicava una v ita  arm o­

n io s a  e concorde in seno alle m eraviglie della n a tu ra  in cui Dio nasce 
bgni momento. D all’aurora al tram onto il mondo è mistico teatro  di 
/annunciazioni m isteriose e feconde metamorfosi. Ogni essere um ano è 
un ram o divelto dal G rande Tronco. Il distacco lo accora e lo to rtu ra . 
A nela a riconfondersi e struggersi nel Tutto, a ricongiungersi al G ran­
de Tronco. Naim appartiene alla se tta  m isteriosa dei Bektashi, d iffu ­
sissima in Albania.

Ecco alcuni bran i della sua opera poetica :

« I l  rosignolo canta dolcemente; il fiume scorre tu tto  a onde- 
esala l’odore di Dio> la rosa dai fo lti petali.

Soltanto una ragazza sventurata piange la sorella m orta che 
l’ha lasciata. Oh! Ella è sepolta nella terra, la fanciulla dal volto  
di luna! E la madre e la sorella sono rim aste nel lu tto  e nelle  
lunghe lamentazioni, e il suo agnello m ansueto è a fflitto  e dispe- 
rato! Ti strazia l’anima, la vecchia, quando comincia il lam ento
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e piange! Ahimè, l’infelice uomo nella vita quanto soffre, quanto
dura e sopporta! . . j

I a fanciulla l'hanno veramente sepolta, ma la sua anima nei I 
cieU è IZ a ta  e aperte le braccia leggiere, nell’etere e volata: 
la sua bellezza si è mescolata con bellezze
varale dell’usignuolo, con il profumo della rosa. Nulla non si perde 

Z i e  niente non muore in verità: forse le cose si trasformano un 
d o c o  ma restano in questa vita: nè si accresce, ne diminuisce, nt 
muta l’universo: muoiono e di nuovo rinascono, come tutte le cose, 
anche gli uomini. Sono qui tutte le cose che sono e tutte quelli 
che possono essere: angeli, dei, e anche Lui, d Dio vero! Poiché 
un corpo e una anima sola è l’universo, che non ha fine; e i vi- 
venti e i morti tutti in esso sono.

i Gli influssi occidentali appaioni m aggiori e piu palesi nella le tte­
ra tu ra  riflessa albanese. A nzitu tto  bisogna tener conto dell im pulso di 
disancorarsi dagli approdi orientali che caratterizzo  il m ovim ento 

id i rinascita nazionale. O riente significava secolare e tenebrosa schia­
vitù. Indipendenza, invece, un rito rno  al passato lontano m cui A lba­
nia faceva parte  del mondo occidentale. Il prim o scritto re  che consa­
pevolm ente anelò alla rigenerazione cu ltu ra le  e politica dell A lbania 
fu  Girolamo De Rada, italo-albanese. Già la sua prim a geniale opera, 
il poemetto «IVlilosao» (1836), contiene ferm en ti nazionalistici. La sua 
v ita egli la spese in un tenace apostolato per trasfo rm are  1 istin to  e tn i­
co, che sentiva v ib rare  confusam ente nel sangue della  stirpe alba­
nese, in una illum inata coscienza nazionale. D ietro questo prim o ves­
sillifero sorsero e vennero aum entando sem pre più di num ero i pro­
pugnatori della rinascita.

Efficacissima divenne, dopo il Congresso di Berlino (1878), 1 opera 
delle colonie all’estero (B ucarest, Sofia, Cairo ecc.), seguendo l’esempio 
di quella prim ogenita italo-albanese. G iornali, riv iste, libri, pubblica­
zioni d ’ogni genere rigurgitarono. A tu tta  questa  a ttiv ità  cu ltu ra le  i 
risorgim enti europei servivano di modello. Si sentiva in tu tti  1 esi­
genza d i rien tra re  nella fam iglia dei popoli europei. Come cam pioni 
di questa idea rigenera trice  cam paiono in p rim a linea i tre  fra te lli 
F rashëri : Abdyl, l’anim atore della Lega di P rizrend  (1878), Naim il 
Poeta e Sami, pensatore e le tte ra to  (18).

(continua]

((18) C fr. H istori e Letërsis'ê Shq ipe - T iranë, 1959, pagg. 249 e segg. Il 
b rano  poetico di Nezim  F rak u lla  si tro v a  nel saggio « N o tiz ia  su u n  m a n o ­
scritto del Canzoniere di N ezim  » di E tto re  Rossi, Riv. degli S tud i O rien ta li, 
Vol. XXI, Roma, 1943. I l b rano  di N aim  F rash ë ri è to lto  da « I  pascoli e i 
cam pi », T raduzione di Luigi Pom pili, Ediz. Acc. Spoletina, 1942. C fr. E. 
K o liq i, I tre m aggiori poeti di A lbania , Roma, 1960 e 1 In troduzione  nella 
A ntologìa  della lirica albanese, M ilano, 1963.
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Kronikë Kulturore

FA LN D ER IM ........................  ..... ...........................

Me m irn joh jen  m â të  thellë falnderoj n ji nga n ji M iqt e Ko- 
e shquem  të cilët sajuen e plotësuen num rin  e m âparëshëm  

të  kësaj së përkohëshm e qi m ’u kushtue me rasën e m bushjes së 
gjashtedhetëvjetvet. Në m ënyrë të veçantë e ndiej veten të  dety- 
ruem  n ’evari ndaj A t Zef V alentinin qi e drejtoi botim in e num- 
r it të  veçantë edhe Dr. M artin  Camajt, D. P rênk  Ndrevashës e 
Dr. P etro  V uçanit qi e përkrahen  në p regatitjen  e tij. Falnderim i 
i em sh trih e t edhe ke a ta  Zotnij qi deshten në kët rasë të m ’a 
tregojnë dasham irsin e tyne  tue i dergue ndihm a në të holla Ko- 
m ite tit organizues.

G jithash tu  atyne qi m ’u ruen  me le tra  e telegram e të gjashtë- 
dhetten  ditlindje U drejtoj falnderim in firn  me ndiesit mâ të 
g jalla miqsore.

Di^hmija e m adhe sym pathije qi pata në kët rasë m ’a kâ 
flladitë zêm rën jo pse e n jeh i veten të dënjë m ’u levdue e nde- 
rue por pse m ë kâ bâ të preki me dorë interesim in gjânësish t të 
përhapun  për zhvillim in e letrësis shqipe, së cilës qyshë në mo- 
shën rinore i a kam  kushtue të g jitha fuqft e mija.

Ernest Koliqi

Kongres në Kônigstein.

P rej ditës 2 deri me 6 gusht u 
m bajt si p ë r  g jith  v je t edhe sivjet 
kongresi « K ir che in not » në Kô­
nigstein im  Taunus (afër Frank- 
fu r tit  në G jerm ani), i organizuem  
nga i palodhuni Mons. Dr. Adolf 
K inderm ann. Ky préla t i pajisun 
m e zotsi e zèli të  jashtazakonshëm  
u kâ dhânë sh p irt të  veçantë kë- 
tyne  m bledhjevet të përvjetshëm e 
qi shërbejnë sidomos me i a kuj-

tue botës gjendjen e m jerueshm e 
t ’atyne qi je to jnë në vise k u  u 
mohohen banorvet lirit m â fillore. 
Zânet e kom beve të  sh typuna nal- 
tohen në Kônigstein çdo v je t për 
të  lypë kuptim  e ndihm ë.

Edhe m jerim et e sotme të  Shqip- 
nfs dhe sidomos salvim et k u ndra  
févet g jetën  shprehje të g jallë në 
fjalim  qi, në p ran i të shum  Ipe- 
shvîjvet dhe të n ji publiku  të  den- 
dun, m bajti prof. E rnest K oliqi pa- 
raditën  e 5 gushtit. Koliqi në zhvi-

371

Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



llim të  punim eve e të bisedim evet 
të K ongresit ishte i shoqnuem  nga 
Dr. M artin  Camaj. G jatë d itvet të 
K ongresit shpesh ndër m bledhje e 
cerem onina të ndryshm e morën 
pjesë edhe n ji tubë Shqiptarësh, 
pa dallim  besimi, qi banojnë në 
F rank fu rt e rretheve.

L ig jiratat ma të sp ikatuna qenë 
ato të fra tit At W erenfried von 
S traaten  nga Tongerlo e të prof. 
dr. Stadm iiller-it nga O esteuropa- 
In stitu t të  M ünchen-it, i n joftun 
prej Shqip tarvet si dasham irë i ty- 
ne. Prof. S tad tm üller pat m irsin 
me ndêjë mâ të shum tën në shoqni 
të Shqiptarvet.

♦

L’Albania al
VII Congresso Internazionale 
della Società Accademica Romena.

I m p e d i t a ,  p e r  le n o t e  r a g i o n i  p o l i t i c h e ,  

d i  s v i l u p p a r s i  in p a t r i a  s e c o n d o  la p r o p r i a  

n a t u r a  e  le  p r o p r i e  t r a d i z i o n i ,  l a t i n e  e  c r i ­

s t i a n e ,  la c u l t u r a  r o m e n a  d i  l i v e l l o  a c c a ­

d e m i c o  h a  d o v u t o  s c e g l i e r e  a n c h ' e s s a  la 

l i b e r t à .  R a c c o l t i  f in  d a l  1 9 5 7  i n t o r n o  a l l a  

S o c i e t à  A c c a d e m i c a  R o m e n a ,  c h e  s i p r o p o ­

n e  d i  c o n t i n u a r e ,  n e l l e  p a r t i c o l a r i  c o n d i ­

z i o n i  d e l l ' e s i l i o ,  l ' a t t i v i t à  d e l l a  v e c c h i a  e  

g l o r i o s a  A c c a d e m i a  R o m e n a ,  a l c u n e  c e n t i ­

n a i a  d i  u o m i n i  d i  c u l t u r a  d i  q u e l l a  n a z i o ­

n e ,  u n i t i ,  p u r  n e l l a  v a r i e t à  d e l l e  d i s c i p l i n e ,  

t e n d e n z e ,  s c u o l e ,  d a l  c o m u n e  i d e a l e  d e l l a  

l i b e r t à  e  d e l l a  f e d e l t à  a l l ' O c c i d e n t e ,  s ' i n ­

c o n t r a n o  o g n i  a n n o ,  in  d i v e r s i  c e n t r i  d i  

c u l t u r a  d e l  m o n d o  l i b e r o ,  c o n  c o l l e g h i  

s t r a n i e r i ,  « r o m e n i s t i  » o  n o ,  e  i n s i e m e  d i ­

b a t t o n o  i m o l t e p l i c i  a s p e t t i  d i  u n  t e m a  

c e n t r a l e ,  s c e l t o  a n c h e  s e c o n d o  u n .  c r i t e r i o  

d i  a t t u a l i t à .  L ' a n n o  s c o r s o ,  a L o n d r a ,  p e r  

e s e m p i o ,  si è  d i s c u s s o  i n t o r n o  al p r o b l e ­

m a  d e l l ' i m p e g n o  e  d e l l a  r e s p o n s a b i l i t à :  

d u e  t e r m i n i ,  c h e  p e r  l ' i n t e l l e t t u a l e ,  s p e ­

c i a l m e n t e  o g g i ,  p r e s e n t a n o  u n ' i m p o r t a n z a  

e  u n  s i g n i f i c a t o  p a r t i c o l a r i .  Q u e s t ' a n n o ,  i n ­

v e c e ,  a N i j m e g e n ,  l ' a r g o m e n t o - b a s e  era :

« C u l t u r a  u n i v e r s a l e  e  o r i g i n a l i t à  n a z i o n a -  < 

le », t e m a  q u a n t o  m a i  s u g g e s t i v o  p e r  le 

c u l t u r e  c o n s i d e r a t e  p i c c o l e  p i ù  c h e  d a  u n  

p u n t o  d i  v i s t a  q u a l i t a t i v o ,  a  c a u s a  d e l l a  

r i d o t t a  e n t i t à  d e l  g r u p p o  e t n i c o  r i s p e t t i v o  

P r i m a  d i  p a s s a r e  s u c c i n t a m e n t e  in  ras* è 
s e g n a  l ' a n d a m e n t o  d e l  c o n v e g n o ,  c h e  h a  

t r o v a t o  n e l l a  c i t t a d i n a  o l a n d e s e  e  n e l l ' U ­

n i v e r s i t à  l o c a l e  u n a  s e d e  i d e a l e ,  c o n v i e ­

n e  s o t t o l i n e a r e  c o n  v i v o  c o m p i a c i m e n t o  u n  

f a t t o  n u o v o :  la p r e s e n z a  e  la p a r t e c i p a z i o ­

n e  a i  l a v o r i  d i  d u e  p e r s o n a l i t à  a l b a n e s i  d i  

r a n g o  e l e v a t o  e  c h i a r a  f a m a :  il p r o f .  E r n e ­

s t o  K o l i q i ,  d e l l ' U n i v e r s i t à  d i  R o m a ,  s c i e n ­

z i a t o  e  p o e t a ,  d i  c u i  s a r e b b e  f u o r i  l u o g o  

o  s u p e r f l u o  e l o g i a r e  n e l l e  p a g i n e  d i  q u e ­

s t a  r i v i s t a  le  t a n t e  b e n e m e r e n z e ,  e  S. E. 
D e m e t r i o  B e r a t t i ,  g i à  M i n i s t r o  d i  A l b a n i a  a 

B u c a r e s t  e  a m i c o  d e i  R o m e n i  d i  l u n g h i s s i ­

m a  d a t a ,  p i ù  p r e c i s a m e n t e  d a l  t e m p o  in 

c u i ,  s u l  t e r r i t o r i o  r o m e n o ,  si  f o r g i a v a n o  i 

p i a n i  p e r  la c r e a z i o n e  d i  u n a  l i b e r a  A l ­

b a n i a ,  i n d i p e n d e n t e  e  d e m o c r a t i c a .  E n ­

t r a m b i  g l i  o s p i t i  a l b a n e s i  d e l  c o n g r e s s o  

d i  N i j m e g e n  si s o n o  v o l u t i  c o r t e s e m e n t e  

s o f f e r m a r e  s u  q u e s t o  p a r t i c o l a r e  m o m e n t o  

d e l l a  s t o r i a  d e i  r a p p o r t i  d ì  a m i c i z i a  a l -  |  

b a n o - r o m e n i ,  i n t e n d e n d o  c o s ì  e s p r i m e r e  la 

g r a t i t u d i n e  d e l  p o p o l o  a l b a n e s e  p e r  le a c -  |  

c o g l i e n z e  e  g l i  a i u t i  d a t i  d a l l a  R o m a n i a  ai |  

p a t r i o t i ,  c h e  h a n n o  f o n d a t o  lo  S t a t o  a l b a -  j 

n e s e .  Il p r o f .  K o l i q i  h a  a n c h e  r i c o r d a t o  lo 1 

i n f l u s s o  d e l l a  p o e s i a  r o m e n a  m o d e r n a ,  in |  

s p e c i a l  m o d o  d i  M i h a i  E m i n e s c u ,  s u l l a  le t -  1 

l e r a t u r a  d e l l a  n u o v a  A l b a n i a .  C i ò  h a  d a t o  I 

o c c a s i o n e  ai  c o n g r e s s i s t i  d i  p l a u d i r e  a l l a  j 

f r a t e r n i t à  d e i  d u e  p o p o l i ,  o g g i  p i ù  u n i t i  c h e  

m a i  d a l l a  c o m u n e  s o f f e r e n z a .

Il p r o b l e m a  t r a t t a t o  d a l  p r o f .  K o l i q i  n e l ­

la s u a  c o m u n i c a z i o n e  è  s t a t o :  « C o r r e n t i  j 
t r a d i z i o n a l i s t i c h e  e  d ' a v a n g u a r d i a  n e l l a  l e t ­

t e r a t u r a  a l b a n e s e  d e l  K o s m e t  ». I n q u a d r a t a  

p e r f e t t a m e n t e  n e l  t e m a  c e n t r a l e  d e l  c o n -  I 

v e g n o ,  la c o n f e r e n z a  h a  p o r t a t o  u n  c o n t r i ­

b u t o  n o t e v o l e  a l l a  c o m p r e n s i o n e  d i  u n  f e -  j 

n o m e n o  c u l t u r a l e  a s s a i  i n t e r e s s a n t e ,  i n  u n a  

z o n a  d i  s u g g e s t i v i  i n c r o c i  c u l t u r a l i .

Il M i n i s t r o  B e r a t t i ,  a s u a  v o l t a ,  h a  r i e ­

v o c a t o ,  d a  p a r  s u o ,  in  r o m e n o ,  la B u c a r e s t
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di  u n a  v o l t a :  ctei t e m p i  f e l i c i  d e l l a  l i b e r t à ,  

! d e l l ' a b b o n d a n z a ,  d e l l ' e u f o r i a  e  d e l l ' a m i c i ­

z ia .  N e  è  v e n u t o  f u o r i  u n  g r a z i o s o  a f f r e ­

s c o ,  p i e n o  d i  c o l o r e  e  m o v i m e n t o ,  c h e  h a  

i m p r e s s i o n a t o  v i v a m e n t e  l ' u d i t o r i o .

A n c h e  la d o t t a  c o n f e r e n z a  d e l  g r a n d e  

g l o t t o l o g o  G i u l i a n o  B o n f a n t e ,  d e l l ' U n i v e r ­

s i t à  d i  T o r i n o ,  s u l  « N e u t r o  in r o m e n o  e  in 

a l b a n e s e  », h a  d a t o  o c c a s i o n e  ai  d u e  o s p i t i  

s o p r a i n d i c a t i  d i  a p p o r t a r e  q u a l c h e  p r e c i s a ­

z i o n e  e d  i n t e g r a z i o n e  p e r  q u e l  c h e  r i ­

g u a r d a  la l i n g u a  a l b a n e s e  e  i s u o i  d i a l e t t i .  

Si è  i n s i s t i t o ,  c o m ' e r a  n a t u r a l e ,  s u l  c o m u n e  

s o s t r a t o  t r a c o - i l l i r i c o  d e l  r o m e n o  e  d e l l o  

a l b a n e s e ,  s e n z a  p e r  a l t r o  e s a u r i r e  in q u e s t a  

u n i c a  s p i e g a z i o n e  il p r o b l e m a ,  m o l t o  p i ù  

c o m p l e s s o ,  d e l l e  i n n e g a b i l i  a f f i n i t à  l i n g u i ­

s t i c h e  f r a  i d u e  p o p o l i .

Il p r o g r a m m a  d e l  VII c o n g r e s s o  i n t e r n a ­

z i o n a l e  d i  s t u d i  d e l l a  S o c i e t à  A c c a d e m i c a  

R o m e n a  p r e a n n u n z i a v a  u n a  c i n q u a n t i n a  

d i  c o n f e r e n z e  e  c o m u n i c a z i o n i .  Di q u e s t e ,  

s o n o  s t a t e  p r e s e n t a t e  e f f e t t i v a m e n t e  d a i  

l o r o  a u t o r i  c i r c a  t r e n t a .  Le a l t r e ,  b r e v e m e n ­

t e  r i a s s u n t e  in o g n i  s e d u t a ,  v e r r a n n o  p u b ­

b l i c a t e  n e g l i  « A c t a  », c h e  la S o c i e t à  A c ­

c a d e m i c a  p e r i o d i c a m e n t e  p u b b l i c a .  O n d e  

n o n  d a r e  u n  l u n g o  e l e n c o  d i  n o m i  d i  s t u ­

d i o s i  e  t i t o l i  d i  c o n f e r e n z e ,  d i r e m o  s o l t a n ­

t o  c h e  il t e m a  c e n t r a l e  d e l l ' i n c o n t r o  —  o r i ­

g i n a l i t à  e  i m i t a z i o n e  n e l l a  c u l t u r a  —  è  s t a ­

t o  s v i s c e r a t o  in q u a s i  o g n i  r a m o  d e l l o  s c i ­

b i l e :  d a l l a  s t o r i a  a l l a  l i n g u i s t i c a ,  d a l  f o l ­

c l o r e  a l l ' e c o n o m i a ,  d a l l a  r e l i g i o n e  a l l a  m i ­

t o l o g i a ,  d a l l a  p o l i t i c a  a l l a  l e t t e r a t u r a  e  a l ­

l ' a r t e .  Fra  g l i  i n t e r v e n u t i  n e l  d i b a t t i t o ,  r i ­

c o r d e r e m o  a p p e n a  i n o m i  d e l l o  s t o r i c o  

d e l l e  r e l i g i o n i  e  r o m a n z i e r e  M i r c e a  E l i a d e ,

- d e l  p o e t a  e  r o m a n z i e r e  V i n t i l a  H o r i a ,  p r e ­

m i o  G o n c o u r t ,  d e l l ' a r c h e o l o g o  D i n u  A d a -  

m e s t e a n u ,  d e l  c r i t i c o  e  r o m a n z i e r e  M a r c e l ­

lo C a m i l l u c c i ,  r o m e n i s t a  d i  a l t a  c l a s s e ,  d e l  

t e o l o g o  G e o r g e  R a c o v e a n u ,  d i r e t t o r e  d e l  

g i o r n a l e  « C u v â n t u l  î n  e x i l  »,  d e l l ' e c o n o ­

m i s t a  N i c o l a e  C r i s a n ,  d e l  s a g g i s t a  G e o r g e  

U s c a t e s c u ,  d i  p a d r e  A l e x a n d r u  M i r c e a ,  c h e  

h a  d i r e t t o  p e r  a n n i  la b e l l a  r i v i s t a  « P e r ­

s p e c t i v e  c r e s t i n e  », d i  M o n s i g n o r  O c t a v i a n  

B à r l e a ,  l ' i n s t a n c a b i l e  p r e s i d e n t e  e  a n i m a ­

t o r e  d e l l a  S o c i e t à  A c c a d e m i c a  R o m e n a .  A s ­

s a i  n u t r i t a ,  la p a r t e c i p a z i o n e  al c o n g r e s s o  

d e i  p r o f e s s o r i  d i  l i n g u a  e  l e t t e r a t u r a  r o ­

m e n a  n e l l e  U n i v e r s i t à  d e l l ' I t a l i a  e  d e l l a  

G e r m a n i a .

V a  r i c o r d a t o  a l t r e s ì  c h e  l ' i n c o n t r o  si è  

a p e r t o  c o n  u n a  s o l e n n e  c e r i m o n i a ,  n e l  c o r ­

s o  d e l l a  q u a l e  g l i  o s p i t i  r o m e n i  e  n o n  r o ­

m e n i  s o n o  s t a t i  c a l o r o s a m e n t e  s a l u t a t i  d a l  

V e s c o v o  l o c a l e ,  c h e  h a  p a r l a t o  a n o m e  d i  

S u a  E m i n e n z a  il C a r d i n a l e  A l f r i n k ,  d a l  M a ­

g n i f i c o  R e t t o r e  d e l l ' U n i v e r s i t à  e  d a l  s i n ­

d a c o  d i  N i j m e g e n .  Q u e s t ' u l t i m o  si è  d e t t o  

Meto d i  p o t e r  a c c o g l i e r e  n e l l a  s u a  c i t t à  li­

b e r a  i r a p p r e s e n t a n t i  d e l l a  c u l t u r a  d i  u n  

p o p o l o  o p p r e s s o .  R i s p o n d e n d o  a l l e  a u t o ­

r i tà  o l a n d e s i ,  il p r e s i d e n t e  d e l l a  S o c i e t à  

A c c a d e m i c a  R o m e n a  h a  r i n g r a z i a t o  p e r  la 

c o r d i a l e  a c c o g l i e n z a ,  s o t t o l i n e a n d o  q u i n ­

di  u n a  s i g n i f i c a t i v a  c o i n c i d e n z a :  il r i c o r d o  

in u n  m o n u m e n t o  d i  N i j m e g e n  d e l l ' i m p e ­

r a t o r e  T r a i a n o  e  c i o è  d e l l ' o p t i m u s  prin- 
c e p s ,  c h e  il p o p o l o  r o m e n o  c o n s i d e r a  il 

p a d r e  d e l l a  n a z i o n e .

U n a  s o l e n n e  M e s s a  è  s t a t a  c e l e b r a t a  d o ­

m e n i c a  m a t t i n a ,  8  s e t t e m b r e ,  d a i  s a c e r d o ­

ti r o m e n i  p r e s e n t i  al c o n g r e s s o ,  n e l l a  C h i e ­

sa  d i  S a n  G i u s e p p e .  Il r i t o  o r i e n t a l e ,  c o n  

le r i s p o s t e  c a n t a t e  d a  u n  c o r o  i m p e c c a ­

b i l m e n t e  i s t r u i t o ,  h a  i m p r e s s i o n a t o  p r o ­

f o n d a m e n t e  i n u m e r o s i s s i m i  f e d e l i ,  la m a g ­

g i o r  p a r t e  d e i  q u a l i  a s c o l t a v a  p e r  la p r i ­

m a  v o l t a  u n a  f u n z i o n e  c a t t o l i c a  n o n  in 

l i n g u a  l a t i n a .  In p r e s e n z a  d e l  V e s c o v o ,  u n  

p r e d i c a t o r e  h a  s p i e g a t o  a i  f e d e l i  il s i g n i ­

f i c a t o  d e l l a  M e s s a  in l i n g u a  r o m e n a ,  r i ­

c o r d a n d o  la t r a g e d i a  c h e  v i v e  o g g i  il p o ­

p o l o  r o m e n o  e  i l l u s t r a n d o  l ' i m p o r t a n z a  d e l  

c o n g r e s s o  d i  s t u d i  in c o r s o  a N i j m e g e n .

S e m p r e  n e l  q u a d r o  d e l  VII c o n g r e s s o  i n ­

t e r n a z i o n a l e  d e l l a  S o c i e t à  A c c a d e m i c a  R o ­

m e n a  h a n n o  a v u t o  l u o g o  u n  c o n c e r t o  e  u -  

n a  m o s t r a  d i  p i t t u r a .  Al  p r i m o  h a  d a t o  il 

s u o  p r e z i o s i s s i m o  c o n c o r s o  il b a s s o  A u r e -  

l ia n  N e a g u ,  d e l l ' O p e r a  d i  D ü s s e l d o r f ,  c h e  

h a  c a n t a t o  p e z z i  d ' o p e r a  e  c a n t i  p o p o l a r i  

r o m e n i ,  r i s c u o t e n d o  u n  g r a n d e  s u c c e s s o .  Lo 

s t e s s o  a r t i s t a ,  i n s i e m e  al c o m p o s i t o r e  N e l l o  

M a n z a t t i ,  c h e  a v e v a  a p e r t o  i l a v o r i  d e l  

c o n g r e s s o  c o n  u n a  l i m p i d a  c o n f e r e n z a  s u  

« La m u s i c a  r o m e n a  », h a n n o  r e g a l a t o  ai
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c o n n a z i o n a l i  e  a g l i  o s p i t i  u n a  i n d i m e n t i ­

c a b i l e  « s e r a t a  r o m e n a  » n e l l ' a l b e r g o ,  d o ­

v e  la m a g g i o r  p a r t e  d e i  c o n g r e s s i s t i  s i  t r o ­

v a v a  a l l o g g i a t a .  I c a n t i  p o p o l a r i  r o m e n i  e  

le r o m a n z e  f a m o s i s s i m e  d i  M a n z a t t i  h a n n o  

r i s c a l d a t o  e  c o m m o s s o  t u t t i  i p r e s e n t i ,  c h e  

h a n n o  t r i b u t a t o  ai  d u e  a r t i s t i  u n a  m a n i f e ­

s t a z i o n e  d i  c a l d a  s i m p a t i a .

A l l a  m o s t r a  h a n n o  e s p o s t o  t r e  d e i  m i ­

g l i o r i  a r t i s t i  d e l l ' e s i l i o  r o m e n o :  la s i g n o r a  

N i n a  B a ta l l i ,  d i  R o m a ,  e  i m a e s t r i  E u g e n  

D r a g u t e s c u ,  d i  R o m a ,  e  D i m i t r i e  B e r e a ,  

d i  P a r i g i .  Le l o r o  o p e r e  s o n o  s t a t e  a m ­

m i r a t e ,  o l t r e  c h e  d a i  c o n g r e s s i s t i ,  d a  c r i ­

tici e  v i s i t a t o r i  o l a n d e s i ,  c h e  h a n n o  a v u t o  

m o d o  d i  s o t t o l i n e a r e  la f o r t e  p e r s o n a l i t à  

e  la g r a n d e  p e r i z i a  t e c n i c a  d e i  t r e  p i t t o r i

In m a r g i n e  al c o n g r e s s o ,  s i  s o n o  a v u t e  

a n c h e  a l c u n e  g i t e :  ai  g i g a n t e s c h i  l a v o r i  d i  

i m b r i g l i a m e n t o  d e l  m a r e ,  al m u s e o  V a n  

G o g h ,  a l l ' A j a ,  a U t r e c h t ,  a D e l f t ,  a R o t ­

t e r d a m .  L ' U n i v e r s i t à  d i  N i j m e g e n  h a  o f ­

f e r t o  u n  r i c e v i m e n t o  in o n o r e  d e i  c o n ­

g r e s s i s t i ,  c h e  h a n n o  v i s i t a t o  i n u o v i  loca l i  

d e l l ' A t e n e o  c a t t o l i c o .

I l a v o r i  d e l  c o n v e g n o ,  d u r a t o  u n a  s e t ­

t i m a n a ,  d a l  6  al 1 2  s e t t e m b r e  s c o r s i ,  si  s o ­

n o  s v o l t i  in u n ' a t m o s f e r a  d i  s e r e n a  c o r ­

d i a l i t à  e  d i  r e c i p r o c o  i n t e r e s s e .  N u o v e  a m i ­

c i z i e  s i  s o n o  l e g a t e ,  le  a m i c i z i e  v e c c h i e  si 

s o n o  c e m e n t a t e ,  s o n o  s t a t i  p r e s i  a c c o r d i  

p e r  p i ù  i n t e n s i  c o n t a t t i ,  in  a t t e s a  d e l  ! 'VI 11 

c o n g r e s s o ,  c h e  d o v r e b b e  a v e r  l u o g o ,  n e l ­

l ' a u t u n n o  d e l  1 9 6 4 ,  in  I s p a g n a ,  p o s s i b i l ­

m e n t e  a  S a l a m a n c a  ( s e m p r e c h è ,  s ' i n t e n d e ,  

n o n  f o s s e  a r r i v a t o  il m o m e n t o  d i  t e n e r e  

q u e s t ' o t t a v o  i n c o n t r o  n e l l a  s u a  s e d e  p i ù  

n a t u r a l e ,  c h e  è  B u c a r e s t ) .

S e p a r a n d o s i ,  al  t e r m i n e  d e l l e  s e d u t e ,  i 

s e s s a n t a  c o n g r e s s i s t i  h a n n o  a v u t o  l a  p r e ­

c i s a  s e n s a z i o n e  d i  e s s e r s i  a r r i c c h i t i  s p i r i ­

t u a l m e n t e :  d i  a v e r  i m p a r a t o  m o l t o ,  e  in 

p r i m o  l u o g o  c h e  l e  r a g i o n i  d i  u n a  c u l t u r a  

l i b e r a ,  n o n  s o t t o p o s t a  a d  u n  r e g i m e  p o l i ­

t i c o  o  a l l o  S t a t o ,  v a n n o  d i f e s e  c o n  o g n i  

e n e r g i a  e  in  o g n i  c i r c o s t a n z a .  P e r c h è  u n  

p o p o l o  p e r d e  s e  s t e s s o  n e l  m o m e n t o  in 

c u i  p e r d e  la l i b e r t à  d i  c r e a r e  s e c o n d o  il 

p r o p r i o  g e n i o  e  s e c o n d o  l e  s u e  t r a d i z i o n i  

i n c o n t a m i n a t e .  MIRCEA POPESCU

I dyti Takira 
rromak i kulturës.

Shoqata me em ën * Q andërr je te  ita ­
lian e  » siv jet e p ë rsë riti tak im in  ndër- 
k o m b ta r k u ltu re  qi v jet pat sukses aq 
të  kënaqëshëm . V jet lig jira ta  e dendun 
jo vetëm  m e përvo jë  k u ltu ro re  por 
edhe me h u m an ite t të  th e llë  e me urti 
e filozofit G abrie l M arcel qe boshti i 
d isku tim eve ndërtuese  zhv illue  gjatë 
tak im it të p a rë  (11-12-13-14 m âj 1962). 
Them a ish te : K riza  e so tshëm e riè 
letra, n ’arte e në shkenca. S tud juesa  
të  m barë  botës sollen nd ihm ën  e pre- 
g a titje s  së ty n e  në rra h je  të  çâshtjeve. 
Ishin të përfaqsuem  edhe le tra rë t e 
m ërguem  të popu jve të  Ju g -lin d jes  
eu rop jane  n dër të  cilët m b a jten  fjalë 
rom unët e shquem  V intila H oria dhe 
G jergj U scatescu, sh q ip ta ri E rnest 
Koliqi.

S iv je t m e 27-28-29-30 sh ta tu e r  u 
zhvilluen seancat e T akim it të  dytë, i 
cili k ish te  për them ë të  përg jithëshm e: 
O rig jina lite t ko m b ta r  dhe un iversa lite t 
në m en d im in  prend im uer. F ja lën  k rve- 
sore e m b a jti r ro m a n x je ri zâ-m adh 
Jo h n  Dos Passos. P je sëm arrs it vijshin 
nga të  g jith a  an a t e botës. Sidomos 
F rancezët e G erm anët, në shum icën e 
ty n e  au k to rë  të  rij, k ish in  ngarendë 
m e n ji n um ër të  shënueshëm  përfa- 
qësuesash, të  cilët u dhanë m bledh je- 
ve t n ji lëv izje të  jash tazakonshm e me 
guxim  e shkelq im  m endim esh  dhe 
g jalièn i ndërhÿm jesh . N dër spanjolë 
sp ika tte  filozofi i n jo ftu n  prof. Adolfo 
M unoz Alonso. S h te te t e B ashkuem e 
t ’A m erikës ishin  p ran ë  m e n ji tubë 
sh k rim ta rë sh  e d ije ta rësh  qi të rhoqën  
adm irim in  e m b ledh jeve  m e fuq in  e 
m endim eve të  ty n e  të  re ja . A ustriakë, 
B elgjianë, G rekë, P o rtugezë  m bajtën  
re fe ra ta  t ’in te resan tësh m e tu e  vû  në 
sp ikam ë v le ra t e tra d ita v e  kom btare  
të  ty n e  në p ë rp je k je  harm onizuese me 
fry m ën  e g jith m b arësh m e (universale).

N a ty rish t n u k  m ungoi zâni i m en- 
d im ta rv e t ita lja n ë  g ja të  bisedim eve.
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Prof. N. F. Cim m ino e dr. Giano A c­
came, organizuesat dhe m b arësh tru e- 
sat e Takim it, me fja lim et e tyne cak- 
tuen  v ijën  k ryesore  m bi të  cilën er- 
dhën tu e  u zhvillue pun im et me r e ­
ferata  e kum tim e të  ndryshm e. Të 
sbum të qenë stud juesat ita ljan ë  qi u 
te rn u en  në k a th ed ër të  fo lësavet: na 
po përm endim  vetëm  nji, prof. M a­
rino G entile, filozof i U n iversite tit të 
Padova-s.

Takim i i dytë rrom ak  i ku ltu rës 
m b ajti m b ledh je t e veta në T beatrin  
dei Servi (V ia del M ortaro, a fër L a r­
go Chigi) në n ji salë jo fo rt të m adhe 
por shum  të b u k u r dhe të  stolisun me 
shije të rrallë. O rganizim i qe i përso- 
sun. F jalim et, sejcili ndëgjues me anë 
apara tash  p ë r t ’u vû ke veshët. m ujte  
t ’i m e rrte  ita lish t, frengish t, germ a- 
nisht, anglisht, spanjolçe a ty  p ër aty  
d.m.th. sa ish te tu e  folë lig jiruesi. Të 
sh tunden  m e 28 sh ta tu e r në R estoran- 
tin  e fam shëm  « C isterna » në T raste ­
vere m â shum  se dyqind kongresista 
u tu b u en  në n ji darkë  të  zgjedhun 
e kaluen  disa orë të  kënaqëshm e në 
shoqni të  përzêm ërt.

♦

îaimC SUfyipnifâ
(M arre nga Radjo-Tirana)

Kangatarë shqiptarë 
në Kinë.

Tirane, 3 m âj 1963

Në bazë të  m arrvesh jes m bi bashk- 
pun im in  k u ltu ra l m idis K inës dhe 
Shq iprls për v itin  1963, sod në Pe- 
k ing  a rr iti  n jji g rup  kang tarësh  .Shqip­
tarë . Sod a rr iti g jith ash tu  në Peking 
p ër n ji vizitë m iqsore dhe për bise- 
dim e lid h u r m e sh^ëm bim in  e lib rave 
dhe botim eve period ike D rejto ri i 
N dërm arrjes  sh te tro re  të  B otim evet të 
R.P. të  Shqiprls Drago Siliqi.

T irane, 10 m âj 1963

K angë tarë t shq ip tarë  që gjenden në 
R. P. të  K inës p ë r vizitë u duertro k itën  
sonte nxeh tësish t në koncertin  e ty re  
të p arë  në Pékin. Ishte i p ranishëm  
edhe k ry e ta ri i kom itetit të  p ërh erë - 
shëm të  Asam bés K om bëtare Popu- 
llore të  K inës Ohu Te. Solot e kënduar 
nga Telingu, M entor Xhem ali, tenori 
M aliq H eri dhe bariton i Ram iz K ovaqi 
dhe k u a rte te t vokale u d u ertro k itën  
nxehtësish t. Në mes të  pranishm ëve 
ishin edhe Chu Tu Nan, Cao In dhe 
Chu Bu n ën k ry e ta rë t e Kom isionit 
për L idhjet K u ltu rale  m e vendet e 
hueja, Hsia Jen  N ënm inistri i K u ltu ­
rës, Tsen Yung Ch’uan N ënm inistri i 
Jash tëm  dhe m uzikanta të  shquar të 
Pekinit.

Tirane , 13 m âj 1963

Sot udhëheqsi i filarm onisë qendro- 
rë të R.P. të  K inës Li Lin, botoi në 
gazetën Jen  M ïhn Jih  Pao n ji a rtik u ll 
ku v lerësohet la rt in të rp re tim i i m re- 
kullueshëm  i kangëtarve shqiptarë. 
V etija m â e k ja rtë  k a rak te ris tik e  e 
koncertit të k angë tarve  shq ip tarë, 
shk ruan  Li Lin, âsht plot heroizëm  
dhe gëzim për je tën , a ta tranzm eto jnë  
me g ja llri dhe në m ënyrë të the llë  pa- 
tosin revolucionar të  lu ftë ta rv e  trim a. 
Li Lin thekson se me eksperjencën  e 
ty re  artis tike , shërb im in  ndaj çeshtjes 
së revolucionit, a r tis të t shq ip tarë  u 
trego jnë  n ji shem bull punojsve kinezë 
të muzikës. K angë tarë t shq ip tarë  in - 
te rp re tu an  për m reku lli kângët popu- 
Hore shqip tarë, ata ekzeku tuan  g jith ­
ashtu  me sukses a rje  nga opera të  n jo - 
h u ra  të k lasikve botnorë. Li Lin trego i 
g jithash tu  veçuritë  ind iv iduale të  4 
kangëtarve shqip tarë. Si pas fja lve  të  
tij M entor X hem ali dallohet nga pa- 
tosi dhe përzem ërsija, Ysen T elin ku  
nga shija e hollë dhe guxim i, Ram iz 
K ovaçi zotron n ji m je sh tri të  hollë 
virtuozi, ndërsa  M aliq H eri ka  n ji zâ 
të p as të rt e të  butë. Në fund  Li Lin
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u uroi a rtis tëv e  sh q ip tarë  suksese në 
koncerte t e ty re  nëpër Kinë.

Shënim  i Redaksis. — Na gèzohem i 
për çdo vep rim ta ri qi i shërben na ltë-  
sim it t ’ernnit shqiptar në botë. E m i­
ra, leur âsht vërtè  e m irë, duhet pra- 
nue prej kahdo qi të v ijé . Prandej 
përgzohem i m e artista t shqiptarë, për  
Icorrje sulcsesesh në L ind jen  e Largët. 
Na gicilon sedrën kom btare edhe lev-  
data qi Li Lin u  dre jton  si m u zikës  
popullore fo n ë  ashtu in te rp re tu esve t 
të saj. N ji p ikë  e n d ie jm ë  ve ten  të  
d etyru em  m e ndreqë në sh k r im  të  
m uziko logu t k in ez: heroizm i i B ijv e t 
te Shqipes n u k  lind i në lu fta t revo- 
lucjonare të  fu n d it por e ka zânafillën  
e ve t në lashtësin  m â të sh tym e, shum  
sh eku j m â  përpara se të  çp ikej ideo- 
logjija qi bashkon D rejtuesa t e so t- 
shëm  të  Shq ipn is m e  ata të K inës.

♦

Bibliotekat në Shqipm.

Tiranë, 16 m âj 1963

Të g jitha  b ib lio teka t k an ë  n ji fond 
lib rash  prej 1.050.000 volum e si dhe 
afro 37.000 an tarë. V etëm  fondi alba- 
nologjik dhe balkano log jik  i b ib lio - 
tekës kom bëtare  p ërb ah e t nga m â se
22.000 volum e. Fondi i lib rav e  i b iblio- 
tekës sonë kom bëtare  âsht m â i m adh 
nga fondi qi kanë së bash k u  b ib lio te ­
k a t nacionale në Etiopi, Iran , E kuador, 
K ostarika , Ceylon, K am bogja, Bolivi. 
A fganistan  dhe P araguai.

P ran ë  sh tëp ive dhe v a trav e  të  k u l-  
tu rës në fsh a tra  fondi i lib rav e  âsht 
455.000, lib ra  të  ndryshëm , dhe 102.705 
an tarë . Në të  ardhm en  nu m ri i b ib lio - 
tek av e  dhe fondi i lib rave  do të  r r i-  
ten  akom a m â shum ë.

♦

Pregatiteli
fjalorë terminologjikë.

Tiranë,  18 qershuer  1963

C aktim i i nji te rm in o lo g jije  egzakte 
dhe un ike  p ër sek to rë  të  ndryshëm  të 
ekonom is âsht nji nga d e ty ra t e rënd- 
sishm e të  In s t i tu â t  të  H istoris dhe të 
g juhsis të U n iv ers ite tit sh te tro r  të Ti- 
ranës. In s titu ti i H istoris të  gjuhësis 
p ran ë  U n iv ersite tit sh te tro r  të  T ira- 
nës po punon p ër p reg ad itjen  e fja- 
lo rëve te rm ino log jikë  p ër sek to rë  të 
ndryshëm . Ja n ë  p reg ad itu r  dhe janë 
në sh typ  10 fja lo rë  te rm in o lo g jik ë  për 
bo tan ikën , m atem atikën . m ekanikën. 
e lek trom an je tizm in , e lek tro tekn ikën . 
te rm od inam ikën , ak u stik ën , optikën, 
en e rg jin  atom ike dhe kim in. Të g jith  
kë ta  fja lo rë  p ë rfsh îjn  14.000 te rm a. Tre 
fja lo rë  të t je rë :  ay i g jeologjls, i ar- 
k ite k tu rë s  dhe i m in ije rav e t me 4.500 
te rm a  kanë p ë rfu n d u a r  dhe jan ë  dhë- 
në p ër sh typ  në kohë të  fund it. Të 
g jith  k ë ta  f ja lo rë  jan ë  p reg ad itu r  në 
tr i  g ju h ë : shqip, ru s ish t dhe  frengish t. 
Ja n ë  në përpun im  e sipër fja lo ri te rm i- 
no log jik  i h id rau lik ës  në k a të r  g juhë 
dhe fja lo ri i g juhsis në g jash të  gjuhë. 
Në p ë rp u n im in  e fja lo rëv e  përveç  p u ­
non jsëve shkencorë  dhe pedagogëve 
të U n iv ers ite tit sh te tro r  të  T iranës, 
kanë dhënë n ji nd ihm ë të  m irë  dhe 
shum  punon jës të  sek to rëve  të  n d ry ­
shëm . P a rash ik o h e t qi në të  ard h ë- 
shm en të  p reg ad iten  fja lo rë  te rm in o ­
log jikë të  ilu s tru a r  dhe m e spjegim e.

♦

Lidhje me botën e jashtëme.

T ira n ë , 11 ko rr ik  1963

B ib lio teka shkencore  e U n iv ersite tit 
treg o n  k u jd es  të  v eçan të  p ë r  lid h je  me 
bo tën  e jash tëm e. ^ a n i  ajo k a  r re th  
600 ad resa  u n iv e rs ite te sh , b ib lio tek ash  
dhe p erso n a lite tesh  të  n d ry sh m e të  të 
g jitha  k o n tin en tev e  të  botës, m e të
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cilat m ban lidh je  të  rreg u llta  duke 
u dërguar b u le tin e t e U n iversite tit dhe 
lite ra tu rë  tje të r  tekn iko-shkencore, qi 
botohet në vendin  tonë, dhe duke m a- 
r rë  prej ty re  botim e tekn iko -shkenco ­
re qi u in tereso jn  studentave, peda- 
gogve dhe kuadrove tekn iko-shkeneo- 
rë të vendit tonë. G jithash tu  lidhje 
të m ira m ban b ib lio teka shkencore e 
U niversite tit m e albanalogët e vende- 
ve të  ndryshm e qi m erren  me studi- 
m in e g juhës, historisë, etnografisë, 
gjeografisë dhe fo lk lo rit të  vendit tonë, 
duke ü d ë rg u a r  të  g jitha  m ateria le t 
e nevojshm e për k ry rje n  me sukses 
të studim eve të  tyre. In teresim  të  ve- 
çantë p ër sigurim in  e m aterialeve nga 
vendi i ynë trego jn  edhe A rbreshët, 
të cilët b â jn ë  çmos për të  ru e jtu r  g ju- 
hën  dhe zakonet e vendit tonë. Biblio­
teka k rahas botim eve në g juhë shqipe 
ka edhe q in d ra  botim e në g juhët 
k ryesore të  botës. G jatë g jash tëm ujo- 
r it të parë  të  v itit 1963 ajo siguroi nga 
jash të  r re th  1000 vëllim e lib rash  të 
ndryshm ë.

♦
Zhdukja e poetit 
Drago Siliqi.

Tirane, 15 korrik  1963

Me 13 k o rrik  duke u d h ë tu ar nga Pe- 
kin i p ër në atdhé, në nji katastro fë  
a jro re  qi i ndodhi aerop lan it sovje- 
tik  TU 104, në afërsi të  E irku tsku t, 
hum bën  je tën  poeti Drago Sïliqi, gaze- 
ta ri X h a fer  Baklam aja  me të  shoqen 
dhe n ji fëm ijë, dhe e shoqja e am ba- 
sadorit të  R.P.Sh. në R.P.Sh. R eiz M a­
ille bashkë me dy fem ijët.

Shënim  i Redaksis. — Letrësija  e 
ré shqiptare, e cila s’kà ku fîj  ideolo- 
g jikë  por vlera artistike  dhe e s te tïke , 
pëson n ji hum b je  të  shënueshm e me  
Drago Siliqin. P oeti-orzi lindi në  Ti- 
ranë m e  1930 nga n ji fa m ilje  shkodra- 
ne. B âni n ’atdhé shkolla t fillore e të

mesrhe dhe s tu d im et m â të nalta n ’In -  
s titu tin  e letrësis G orki në M oskë. Në 
k ryeq y te t të B ashkim it S o v je tik  Dra- 
goja qindroi pesë v je t tue i hy në the- 
m el n jo ftje s  së g juhës dhe të letrësis 
ruse. K ë th ye  n ’atdhé, i u  vû  m e zèli 
punës tue q itë vjerrsha, tue rrahë pro­
blèm e ku lturore në shkrim e p lo t m a- 
tuni, tue sjellë në shqipe vepra të  
n jo ftuna  nga rusishtja. V jerrshat e tija  
spikasin  për n d jek je  trajtash tradicjo - 
naie vargënim i të përdoruna m e zotsi 
e m e shije. Ishte D rejtuer i N dërm a- 
rrjes Sh tetnore të Botim eve.

♦

Kangë e valle shqiptare 
në Marok.

Tiranë, 19 korrik  1963

Me 13 k o rrik  A nsam bli i ynë sh te tro r 
i kangëve dhe i valleve popullore dha 
koncertin  e tij të  parë  në qy te tin  Mec- 
nes të M arokut, ku âsht duke u zhvi- 
lluar tan i Festivali i III a rtis tik  i ven- 
deve të M esdheut. Në koncertin  e a r-  
tis tave tonë, qi u dha në sallën e 
th e a tr it veror të qytetit, m errn in  pjesë 
G uvernatori i Mecnes, princi Ben Dris, 
au to rite te  të tje ra  të  qy te tit dhe 700 
spektatorë. Të pran ishm it pëlqyen si- 
domos kangët popullore. disâ prej të 
cilave kanë ng jashm ëri me kangët e 
v je tra  m arokene dhe d u ra tro k itën  
shpesh herë v a llë ta rë t tonë.

♦

Tekste shkollore.

Tiranë, 20 ko rrik  1963

S iv jet âsh t duke u bërè n ji p u n ë  e 
m irë për p reg a titjen  e teksteve shko- 
llorë. N dërsâ në v itin  shkollor 1962- 
1963 u bo tuan  79 lloj tek stesh  m e
1.200.000 kopje, g ja të  këtij v iti jan ë  
duke u b o tuar 129 lloje m e 2.200.000 
kopje, të cilat janë të  m jaftueshm e
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për të g jithë  nxânësit e kategorive të 
ndryshm ë të shkollave. G jer tani kane 
dalë nga shtypi 94 lloj tekstesh, deri 
në fillim te gushtit do të dalin edhe 
6 të tje rë . K ujdes i veçantë âsht tre -  
guar për tek ste t qi do të përdoren  për 
fShkollën e rio rganizzar.

♦

Shtohet popullsija shqiptare.

Tirane, 30 korrik  1963

Me përm ircsim in  e vazhduem  të  ku- 
shteve m ateriale popullsija e vendit 
tonë po r r ite t nga viti në vit me ritm e 
të shpejta. Si m bas të dhânave të  D re j- 
torisë së sta tistikës p ranë  K om isionit 
të P lan it të  S h te tit g ja t v itit 1962 për 
çdo 1000 banorë pati 39,3 lindje dhe 
vetëm  10,7 vdekje Në këtë m ënyrë 
me rr itje n  e lind jeve dhe paksim in  
e vdekjeve popullsija e jonë u sh tua 
gjat v itit të  k a lu ar me 28,6 vetë për 
çdo 1000 banorë. Si përfund im  me sa 
m e 1938 lindin 195 veta p ë r çdo 100 
të vdekur, me 1950 274, me 1962 366, 
rap o rt ky m â i la rti se në çdo sh te t 
t je të r  të  Evropës. Me n ji r r it je  të tillë  
popullsija  e përg jithëshm e e Shqiprisë  
në fund  të  v itit 1962 a rr iti në 1.736.000 
frym ë. G jat trem u jo rit të parë  të  këtij 
viti, si m bas të  dhânave p arap rak e , 
lind jet kanë qênë edhe m â të  la rta , 
popullsija  u sh tua me 43.000 frym ë, 
ndërsâ  vdek je t u  u lën 16,7% në k ra -  
hasim  me trem u jo rin  e p a rë  të  v itit 
kaluar. Me industria liz im in  e vend it 
m jaft âsht duke u r r i tu r  edhe p o pu lls i­
ja  qytetare. K ësh tu  m e sa me 1938 
popullsija  qy te ta re  p ë rb an te  vetëm  
15,4% të  popullsisë së përg jithëshm e, 
në fund  të  1962 a rr iti në  32,5%.

Delegacjon kulturuer 
n’Amsterdam.

Tirane, 20 gush t 1963

Sot u nis për në H ollandë nji de­
legacjon i k ry esu a r nga A n d ro kh  
Kostallari, D rejtori i In s titu t të H isto- 
risë dhe G juhësisë për të  m arrë  pjesë 
në K ongresin e VIII të  O nom astikës që 
do të  m bahet në A m sterdam  p re j 27 
deri 31 gusht, dhe në K uvendin  e IV 
n d ërk o m b ë ta r të  linguistëve që do të 
m bahet në M ilano prej 2 deri me 6 
sh tator.

Shënim  i Hedaksis. — N ’A m sterdam  
e në M ilan bashkë m e A n d ro k li  K osta- 
llarin m ori p jesë në konqreset g juhë-  
sore të  m b a jtu n a  n ’ato q y te te  edhe 
linguisti shq ip tar prof. E krem  Çabej, 
i cili për të  parën herë ka dalun për-  
jashta nga Shq ipn ija  ç’pre j sosjes së 
lu ftës.

♦  Ì

Kultura kineze në Shqipm'.

Tiranë, 3 sh ta tu er  1963

Sot u la rg u an  nga S h q ip rija  kand i- 
dati i shkencave k im ike Cic Z en  XJ dhe 
k an d id a ti i shkencave te k n ik e  Lu Cang 
K eng, të  cilët në bazë të  m arrëv esh jes 
së b ash k ëp u n im it tek n ik o -sh k en co r në 
mes R.P.Sh. dhe R.P.K. q in d ru an  për 
disâ m uej p ran ë  U n iv ers ite tit sh te tro r  
të Tiranës. Cic Z en  U dha n ji ndihm ë 
|ë  m adhe në F ak u lte tin  e shkencave 
të  n a ty rës  p ër përv e tësim in  nga ana 
e punonjësve tonë të  m etodave krom o- 
tografike, n d ërsâ  L u  Cang K eng  i cili 
q indro i në k a ted rën  e h id rau lik ës  të 
F ak u lte tit të  in g jen je risë  nd ihm oi mbi 
p rob lem et teo rik e  dhe cksperim en ta le  
të  k o n stru k sjo n ev e  h id ro tek n ik e , ne 
n g ritje n  e bazës Iab o ra to rik e  dhe në 
p reg a titje n  e specia listave tonë  në fu- 
shën e m odelim eve m e valcm as. Spe- 
cialistat k inezë u d h u ru an  k a ted rav e
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përkatëse disâ ap a ra te  shum ë të  vlef- 
tëshm e për punët shkencore.

Shënim  i Redaksis. — Shqip tari e 
ka për trad ite m ikp r itjen , ka  edhe ne-  
vojë m e n xâ n ë  e m ’u  ku ltu rue , kësh tu  
q i qo fsh in  dyfish m irë  t ’ardhun d ije-  
tarët e çdo kom bi qi u rdhno jnë  në  
vend  fo n ë . V e tëm  se, n ’U niversitet të  
Tiranës, po rro tu llohen  tepër shpesh  
profesorat e huej ndër dishiplina qi 
aty m ësohen. Deri dje d re jtim in  ku l-  
turuer e k ish in  Rusët; sot K inezët. Po 
druem  qi ata nxânsa, si të  k rye jn ë  
kurset un iversitare  m e tërn im  të  shpe- 
shë docentash, do të  dalin në je të  e 
në shoqni m e n ji p ësh tje llim  b u ku r të  
th eksu em  n jo ftim esh  e m ethudash,

♦

Fillon vjeti shkollor 1962-63.

Tiranë, 16 sh ta tuer  1963

Sot në  të  g jithë  vendin  filloi v iti i 
ri shkollor 1963-1964. N xanësit, m basi 
kaluan  të  gëzuar pushim et verore, u 
k th y en  p ërsë ri n ë  shkollat e ty re  plot 
shndet dhe energ ji të  reja. S iv jet ata 
g jê jn  shkollat të  pa jisu ra  m â m irë  me 
m je te  dhe o rend i dhe me gjithëçka 
âsht e nevojshm e për të  vênë në je të  
p rogram  et e re ja  të  shkollës së r io r- 
ganizuar. Që p ara  orës 8 oborret e 
shkollave u m bushën  me nxanësit. Në 
orën  7,45’ nxânësit dhe a rs im tarë t ndë- 
g juan  p ërsh n d e tjen  e m in is trit të  A rsi- 
m it dhe të  K ultu rës M anush M yftiu  
m e rastin  e v itit të  ri shkollor.

G jatë këtij v iti shkollor do të  nd je- 
k in  k lasat e p a ra  të  shkollave fîllore 
50.700 të  ri, dhe në k lasat e sh ta tëv je- 
çareve dhe te tëv jeçareve  30,780 të  ri. 
N dërsâ në shkollat e mesme, të  arsim it 
profesional, fillojn siv jet për h erë  të  
p arë  m bi 50,330 nxanës të  ri. K etë v it 
num ri i nxanësve e të  g jitha kategorive 
të  shkollave do të  a rr ijn ë  në afro
400.000 veta, ose afro 28.000 veta m â

shum ë se v itin  e ka luar shkollor. S ivjet 
n u m rit të  përg jithëshëm  të  shkollave 
do t ’u shtohen edhe 21 shkolla fîllore, 
52 shkolla sh ta të  dhe te tëv jeçare , 10 
shkolla 11-vjeçare, dhe n ji teknikum . 
Nji punë e m irë âsht bërë p ë r pajisjen  
e labora to rëve me m jete  të  reja, si 
pas kërkesave të shkollës së rio rgan i- 
zuar si dhe p ë r kualifikim in dhe per- 
feksionim in e arsim tarve. G jatë këtij 
v iti shkollor nxânësit e k lasave të  para  
fîllore janë  p a jisu r me tekste  të  reja 
të  p reg a titu n a  si m bas p ro g ram eve të 
re ja  të  shkollës së riorganizuar.

♦

Teatri popullor krahinor 
në sezonën e ré.

Më 20 gusht në Teatrin  popullor 
krahinor të Prishtinës filluen provat 
in tenzive  për prem iera t e sivjem e. 
M brenda kësaj sezone, në sqenën  e 
tea trit do të çfaqen  15 pjesë teatrale  
n ’in terpre tim in  e dy ansam bleve.

Skica e përg jithshm e e repertoarit 
âsht aprovue nga ana e kësh illit ar- 
tis tik  dhe kësh illit drejtues të  Teatrit. 
A sh t e udhës m e th eksu e  se as re- 
pertoari i s iv jem ë n u k  âsht dhanë 
në d isku tim  pub lik , siç vepro jnë tea- 
tra t tjera në R epub likën  e Serbisë dhc  
m adje në tanë vend in  tonë. S ik u r  re-  
pertoari të d isku tohej p u b lik ish t, si­
kur v iz ito rë t e rregu llt të  tea tr it të  
kish in  m undësî m e dhanë m en d im e t e 
veta  për çdo p jesë teatrale të sezonës  
së re, n u k  ka d ysh im  se po litika  e re­
pertoarit do të  k ish te  qenë m â stabile  
dhe m â e stud juem e. M egjithate, re-  
pertoari i s iv jem ë âsht m ja ft in tere-  
sant.

Drama shqiptare do të  çjaqi siv je t, 
për herë të  dytë , në fillim  të  sezonës, 
m elodram ën e M urteza Pezës « Nuk 
m artohem  me p are  », në reg jinë e
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M uharrem  Qenës. Qena, në m arreve-  
shje m e autorin, ka ba disa ndrysh im e  
dhe adaptim e m e vend. Kjo m elodra- 
m ë do të çfaqet kah m esi i m u e jit shta- 
tor. K y  ansam bël âsht tue përgatitë  
n jiherit edhe dram ën  Nesër m bas d i­
te të Mire Shtefancit. Kjo p jesë  do të 
luhet në sqenën e vogël. Regjija  ia 
âsht besue A dburrahm an Shalës.

Në planin  e p jesëve  teatrale g jindet 
siv je t edhe T artu fi i M olierit. K jo  
kom edt klasike, që tubon  m e qinda  
dasham irë teatrali gati në të gjitha  
sqenat kësodore të botës, jem i të si- 
gurt se do të ke të  shum  vizitorë. Në 
gjuhën shqipe do të çfaqen edhe disa 
pjesë tjera si, për sh e m b u ll: I n d je ri 
i Branislav N ushiq it, m e të cilën do 
të shenohet p ërv je to ri i d itë lind jes së 
t i j , m andej P rofesori M allok i Fridrih  
V olât dhe n ji p jesë  teatrale për fëm ij. 
K ëshilli artistïk  ka vendosë që ta vejë  
në repertoar edhe kom edinë e re të  
Ju su f K e lm en d it Do të  ndëg'johet.
(PERPARIMI - n. 8 - Gusht 1963 - Vieti IX)

•

A n ta rë t e zhyrisë  së ko n ku rsit le- 
trar për treg im e të  redaksis  R ilindja 
Esad M ekuli, drejtor i revistës  J e ta  e 
Ré, H ilm i Agani, profesor i F a ku lte tit 
Filozofik të  P rish tinës dhe Vehap S d i­
ta, redaktor i rubrikës së ku ltu rës  së 
R ilindjes, vendosën n jiza n it që m e  
çm im in  e d y të  — 30.000 dinarë — të  
shpërb lejnë treg im in  S h ta të  kum bo- 
nat e lirisë, autori i të cilit âsht A d em  
Gajtani. N dërkaq, m e çm im in  e p are  
(50.000 dinarë) dhe m e çm im et e tre -  
ta (nga  20.000 dinarë) zh yrija  n u k  
shpërbleu  asnji tregim .

Ngasi m esi i 39 treg im eve, sa kanè  
m bërri në konkurs, zh y r ija  zg jodhi 
dhe i propozoi redaksisë së R ilindjes 
për botim  15 punirne. N ë ko m u n ika -  
tën  e zhyrisë , përveç tjerash, th u h e t  
se p ërku n d ër n u m rit m ja ft të  m adh  
të  treg im eve, shum ica e tyn e  n u k  ka-  
në qenë në n ivelin  e nevo jshëm  arti-

stik , prandej edhe âsht shpërb lye  
tëm  n ji tregim .

e-

Në nu m rin  e fu n d it per maj e qer- 
shuer revista  letrare  S trem ljen ja , që 
botohet në P rish tinë në g juhën  serbo- 
kroatish te , përveç m ateria lit tje të r  in- 
teresant sjell edhe disa p ë rk th im e  prej 
letërsis sonë n ë  g juhën  shqipe: kri- 
tik ë n  e Hasan M eku lit m e titu ll K ar- 
vani i bardhë  — prozë e parë  e Azem 
S hkre lit, treg im in  e H ivzi S u le jm a n it 
M iku im Xho dhe v jersh a t e Q. Uj- 
kanit, A. P odrim jes dhe Rr. D edajt.
(JETA E RE - n. 3 - maj-qershor - Vjeti XV)

E nti për B o tïm in  e T eks tev e  të R e- 
p u b likës  Socialiste të Serbis, redaksija  
e P rishtinës, çdo d itë  e m â tepër po 
bahet qendër e randësishm e ku lturore  
dhe arsim ore e K rahinës sonë. N ë bo- 
t im in  e tij, kë to  ditë, do të dalin prej 
sh typ it vepra t e zg jed h u n a  të  Naim  
Frashërit, m e para thanje të  dr. P jetro  
Janurës; Poezit dhe kom edit e Ç aju- 
pit, të përga tituna  nga dr. V ojisllav  
D ançetoviqi; V epra  e M ig jen it, m e pa­
ra thanje të  R egjep  H oxhës; H anko 
H alla dhe v je rsh a t t je ra  VAU A sllan it, 
m e para than jen  e L a t i f  Berishës; 
p ërm b ledh ja  e p je sëve  m â të  bukura  
nga Iliada dhe  O diseja e H om erit dhe 
E neida e V irg jilit etj. N dërkaq , deri 
kah fu n d i i te to r it do të  dalin  sh ty p it  
edhe disa vepra të  sh k r im ta rëve  shq ip-  
tarë.

Hasan M ekuli, E nver G je rg jek u  dhe 
R am iz K e lm en d i janë tue  përga tit 
n ji antologji të letërsis bashkëkohore  
shqipe në Jugosllavi. N ë fa q e t e kësaj 
antologjije , e d ia  do Vu shërbej n xa -  
nësve të  shko llave të  m esm e dhe s tu -  
d en tëve  të  shko llave të  na lta  dhe fa -  
ku lte te ve , do të  botohen p u n im e t m â  
të  b u ku ra  dhe m â ka ra k te r is tïk e  të  
sh krim ta rëve  tanë Vafirm uem .
(JETA E RE - n. 4 - korrik-gusht - Vjeti XV)

380 —

Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



Në m uejt e fu n d it kem i pasë dy 
em nim e m e randësi në  p je s ta rë t e fa- 
m iljes së Shëjzavet. B ashkëpuntori i 
ynë e shk rim tari i nd ritshëm  A t Fran- 
g jik  Solano  (i n jo ftu n  m e pseudony- 
m in D ushko Vetm o) âsht em nue nga 
i P ërnderueshm i Emzot Jan  Mele, 
îpeshkëv  i L ungro-s, si Theolog i D jo- 
çezit; g jithash tu  prof. Z e f Gradilone, 
docent i lir e auk to r veprash  k ritik e  
le tra re  në shqipe, âsht em nue L ektor 
i rendom të i K athedrës së Sbqipes 
n ’U niversite t të  Romës.

Zhdukja e Ali Klisurës.

Me 23 sh ta tuer vdiq në Romë 
Ali K lisura tue pikllue me zhdu- 
kjen e Tij të pap ritun  fam iljen, t ’a- 
fërm it, miq e dasham irë e te g jithë 
ata qi kanë p ë r zëm ër n ji rikam bje 
së vërte të  të Shqipnis. Ishte b ir 
i Xhelal beut. Me Tê u shkim vija 
m ashkullore e derës në zâ të  Kli- 
surejvet. I lindun me 1891, studji- 
m et i ndoq në Stam boll në Liceun 
perandorak  të G allata Serajit. U 
doktorue në Romë. Ç’në rin l u 
hodh në lëvizjet kom btare, tue 
spikatë p ër ndienja të flak ta at- 
dhetare e për idéna të gjàna poli- 
tike. Përfaqësoi në P arlam ent të 
Shqipnis, qyshë prej legjislatures 
mâ të parë, k rah inën  e Gjinoka- 
strës. N dërhym jet e T ija me goj- 
ta ri tërh jekse kanë me m betë të 
pashlyeshm e ndër anale të P arla ­
m e n ti  shqiptar. Luftoi me pendè 
e me fjalë, dhe k u r e lypi nevoja 
edhe me pushkë, për idén e n ji

Shqipnije së përparuem e e m oder­
ne, tue u dalë zot reform ave shoq- 
nore mâ përtrîse. P ë r shkak të 
m endim eve të reja, qi Ai mâ i pari 
shfaqi e shpalli në je tën  politike 
shqiptare, ndeshi shpesh në pakup- 
tim e e në v ishtirsina dhe pësoi 
m ërgim e e vuejtje. Me Tê po zhdu- 
ket n ji frym zues i m adh i mërga- 
tës nacjonaliste shqiptare, në n ji 
kohë k u r mâ tepër nd iehet nevoja 
e veprim taris së Tij dinamike. E 
përkohëshm ja « S h ê j z œ t »  zojës 
A dvije K lisura-V rioni dhe së Bijës 
zojushës Hâna, u paraqet ngushu- 
llime, tue m arrë  pjesë me zêm ër 
në zin e m adhe të Tyne.

Kolonel Quku ndrroi jeté,

Në New York, ku tallazet e rreb- 
ta  të m basluftës e kishin m ërgue, 
vdiq midis verës qi shkoi Kolo­
nel Faik Quku, n ji ndër oficjera 
mâ të p regatitun  t ’ushtris kom b­
tare. Me 20 të korriku t i u bânë 
salikim et në p ran in  e n ji shum ice 
Shqiptarësh  qi e përsollën me nde- 
rim e e përm allim  në banesë të 
fundit. I ndiem i ishte në  letër- 
shkëm bim  të shpeshtë me Redak- 
sin e së përkohëshm es s’onë, ve- 
p rim tarin  ku ltu ro re  të së cilës 
shum  e çrnonte tue e nx itë  dhe 
tue e përk rahë  vazhdim isht. R reth i 
i « Shêjzave  », tue u përu lë  n ë  shêj 
ponije para  H ijes së këtij k rye- 
ush tari shqiptar, i paraqet fam iljes 
së Tij përdhim btim et m â të sin- 
qerta.
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Il 12 o ttobre 1963 si è spento im ­
provvisam ente il Comm. A ntonio  Ur­
binati, p rop rie tario  della Tipografìa 
dove da anni si stam pa la nostra Ri­
vista. Rapporti di calda am icizia esi­
stevano fra i redatto ri di Shèjza t e 
l’Estinto, che seguiva con sim patia l’o ­
pera loro intesa a d iffondere la cono­
scenza dei valori spirituali albanesi. 
Alla Fam iglia la Direzione e la R eda­
zione di Shejza t inviano le più sen tite  
condoglianze.

Il 17 o ttobre 1963 è deceduto il 
prof. S ilv io  G iuseppe M ercati, insigne 
bizantinologo, professore em erito  del­
la U niversità di Roma. E ra amico degli 
studi albanesi. Al Prof. G iuseppe Schi- 
rò, suo alunno affezionato che gli è 
succeduto nella C attedra , Shèjza t p re ­
sentano vive condoglianze per la scom ­
parsa del suo grande M aestro.

Botine ti

« Z g jim i » (il Risveglio - R ivista in ­
ternazionale di inform azione e di cu l­
tu ra  - D iretto re  responsabile : A lb ino  
Greco. D irezione: Via Piano dei Ros­
si, 3 - S. B enedetto  Ullano (Cosenza).

Me gëzim e përzêm ërsi p ërshënde- 
sim botim in  e kësaj së përkohëshm je 
ita lo -sh q ip ta re  tue  i u ru e  je të  të  g ja të  
dhe punë të  m barë. N um ri i p arë  
(M âj-Q ershuer 1963) ka në të  hÿm  ri-  
p rodhim in  e n ji p ik tu re  t ’a r tis tit të  
n johun shq ip tar L in D elija  dhe n ji 
përm bajtje , n d ër faqe të  m brendësh - 
me, m jaft t ’in teresueshm e. Copat shqip 
të B ernard  Bilottës, — sh k rim ta r nga 
F rasn ita  qi punoi shum  g juhën  dhe 
la  n ji tubë  veprash  n jân a  m â e të rh je -  
këshm e se tje tra , disa të  bo tuem e di- 
sa të  pabotuem e — kanë randësi g ju h - 
sore dhe le trare . N ji a rtik u ll m bi Ju l 
V aribobbën, nji syzim i g jânë e p lo t

n johun i të  landës mbi konferencën  e 
m bajtun  nga prof. Alois Schm aus në 
Romë m bi ep ikën  popullore shq ip tare  
e k ron ika  e lajm e e prova tje ra  kul- 
tu ro re  apin me shpresue se k jo  e për- 
kohëshm e tek em b ram ja  do të  plotsojë 
shprazëtin  qi ndiehej për sa i përket 
kum tim it m bi je tën  e A rb resh v et t ’Ita- 
lis.

Ja n ë  80 bashkina nga Villa Badessa 
(a fë r  Peskarës) deri në K un tisë  të  SL 
çilis qi flasin ende shqip ose qi m bajnë 
doke shq ip tare . N g jarje t e kësaj bote 
së vogël a rb resh e  hum bin , nga shkaku 
i shpërndam jes së bashk ive ku ajo 
zhvillohet, m idis botës së m adhe 
ita ljane. Nji botim  m u e ju er qi të  ndiq- 
te  n g ja rje t e nd ryshm e të  ty n e  besojm ë 
se do të  kënaq te  A rb resh ë t dhe Shqip- 
ta rë t d.m .th. m barë  g jinden  qi flet 
shqip dhe ruen  k u ltin  e tra d ita v e  arb - 
nore.

Jem i të  s ig u rtë  se dr. A lbin  Greko, 
të  cilit i a njofim  v u lln e tin  e fo rtë  dhe 
zotsln, do t ’i sh ë rb e jë  m e kët botim  
n jo ftjes  së n d ërm je tv e tësh m e të  « gja- 
ku t t ’onë të  shprishun  ».

G IU SE PPE  FER R A R I: G iulio Va- 
ribola e la sua opera poetica albanese, 
Casa E d itrice  C ressati - Bari, 1963, p a ­
gine 79, L ire  1.000.

Poeti Ju l V ariboba nga M buzati (S. 
G iorgio A lbanese) m e të  cilin m und  të  
th u h e t se fìllon n d ër né a rad h ja  e 
v je rrsh a ta rv e t m e randësi v ë rtè  a rtis ti-  
ke, shfaqë me je të n  e ve t ende m bu- 
lue m e e rrësi dhe m e v ep ra  p lo t g je - 
n ja lite t e hov poetik , p rob lèm e të  n d ry ­
shm e gjuhsore, h is to rik e  e le tra re . Zef 
F e rra r i p ë rp iq e t m e p ë rsh k ru e  s’pari 
th em atik ën  e çâsh tjeve qi V ariboba 
p araq e t, m andej m e d hanë m endim in  
e ve t m bi disa p re j a ty n e  çâshtjeve. 
C akton  d a ta t e lind jes dhe të  vdek jes 
qi deri ta sh  n u k  ish in  të  n jo ftu n a  me 
saktësi. A nalizon g ju h ën  (lig jirim in  e 
veçantë) të  P o e tit m b i disa copa në 
prozë e në  v je rrsh ë  n x je rrë  nga  v ep ra t 
e poetit. V ëllim th i i F e r ra r i- t ,  edhe
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pse n u k  i ep zhvillim  përfundues pye- 
tjevet qi zgjon lex im i i poem thit «Gje- 
lla e Shën  M ëris V irg jërë  », qi âsht 
k ryevepra e V aribobës, p rap  se prap  
sjell n ji k o n trib u t të  shënueshëm  në 
studim  të  v je rrsh a ta r it arbresh . Do 
t ’ishte m irë  qi poem thi në fja lë  të  bo- 
tohej me n ji tran slite rim  n ’alfabet të 
M onastirit.

EM ANUELE GIORDANO : Fjalor i 
A rbëreshvet t ’Ita lisë  (D izionario degli 
A lbanesi d ’Italia) - Edizioni Paoline - 
Bari, Luglio Ì963, pp. 660, L. 6.000.

Qe n ji vepër m adhështore e cila v jen  
e rrad h ite t në num ër të veprave t vërtè  
të  dobishm e n ë  lâm ën e albonologjls. 
Nji f ja lu e r a rb resh  m ungonte. Me zèli 
t ’adm irueshëm , m e m undim  të pashoq, 
me kërkesa të  p a rresh tu n a  e me n ji 
punë v je tsh  e v jetsh , A t M anoil G io r­
dano, nip i të  shquem it le tra r  B irnard  
Bilotta, tek em b ram ja  ia dhuroi stu - 
d juesavet të  shqipes m je tin  qi m un­
gonte për të depërtue pa zorirpe në 
botën e le trësls arbreshe. Tashti- auk to-

rë t e m ëdhej ita lo -sh q ip ta r Variboba, 
De Rada, D ara, Santori, Serem be, A r- 
gondizza, Schirò etj. nuk  do të m be- 
sin të pakuptuem . Çelsi tu k  âsht.

F ja lo ri âsht sh typë m e kujdes të 
rrallë . Ka n ji p a ra th ân je  ndpiçuese 
m bi problèm e g juhsore arbreshe, ka 
shënim e të  p io ta  b io-bibljografike, 
em nat e të  g jitha  katundeve arbreshe, 
ka në fund  edhe n ji rrad h u e  em nash 
gjeografikë bashkë me n ji t je të r  em ­
nash vetjesh. Në form at të  m adh për- 
m ban 600 faqe.

Në num rin  e ardhëshëm  të  Shêjza- 
ve t red ak to ri i ynë kom peten t p ë r g ju- 
hësx do t ’a analizojë im tish t kë t v e­
për qi pasunon jash tazakonish t visarin  
albanologjik. V epra m und të  kërkohet 
p ranë  au k to rit: Sac. E m anuele G ior­
dano - E jan ina (Cosenza) - Italia. K u- 
shton $ 10 (dhetë).

N uk na m betet veç me i porositë 
nxeh tësish t lexuesat t ’onë dhe dasha- 
m irë t e g juhës shqipe t ’a b lejnë e t ’a 
vndojnë F ja lo rin  e G iordano-s në  n ji 
vend nderi në liberto ren  e tyne.

SI FAIEN DO POPUJ

H arapët e b regu t t ’A frikës të  sh try d h in  3 herë g ish tin  e m jesëm  në shêj 
të  fa lun it; Japonasi h jekë  n ji pashm ângë, nersâ Lapònasi rrasë  m e forcë 
hûnden  e vet k û n d ra  s’ates. N’Indostan  i falen  kuej tu j e ng rehë p e r  m jek - 
rre t, nersâ  ban o rë t e ishu jve F ilip ine m arrin  doren t ’ânde e m e tê  t ’i fe rk o jn ë  
faqet. S h q y p ta rë t vênë doren në zêm er, o çojnë doren tu  k ryet, asè napin  doren 
o edhe rroken  m e shoqishojnë.

K jo â m im ika, si m e thanë, e të  falunit.
Me fja lë  qe si p ersh n d e ten  disâ popuj :
Françezi — Si po pruhesh? (C om m ent vous portez-vous?)
Ing lizi e A m erika n i — Si po bân  ti?
Ita lian i — Si po r r in  ti?
A lem ani — Si po gjindesh?
O landezi — Si po shkon kjo punë?
Svedezi — A po m undesh?
K in ezi — Si po e ké zgrofin? A e ké h ân g er orizin t ’ând?
Polonasi — Si po e ké vedin?
R usi — Si po je to n  ti?
Persiani — M ujtë h ija  e jo te mos me t ’ardhë k u rr  m angut!
Shqyp tari — A jé bu rrë , si jé, qysh jé, etj.

(Nxjerrë nga KALENDARI î Vjetës 1921, Vepra Pijore N. 27, faqe  2 5 ) .
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LA URICA ALBANESE
( d a :  « IL F A L S O  E IL V E R O  VE RDE » 

d i  SALVATORE QUASIMODO)

U n '  « Antologia della lirica albanese  »,
c o n  n o t e  e  i n t r o d u z i o n e  d e l  p o e t a  Er­
nesto Koliqi, è  s t a t a  p u b b l i c a t a  d a l l ' E ­

d i t o r e  V a n n i  S c h e i w i l l e r  d i  M i l a n o .  I 

p r i m i  d o c u m e n t i  s c r i t t i ,  n e i  q u a l i  s i  f e r r  

m a  l ' a n t i c a  t r a d i z i o n e  o r a l e  d e l l a  p o e ­

s ia  a l b a n e s e ,  s o n o  d e l  1 5 0 0 .  La v o c e  

p o p o l a r e ,  r i m a n d a t a  d a l l ' e c o  d e l l e  g e ­

n e r a z i o n i  n e l  c a n t o  l e g a t o  a i  r i t m i  e  

a l l e  f i g u r a z i o n i  d e l l e  d a n z e  i n t r e c c i a t e  

in g e o m e t r i e  c o l o r a t e ,  è  c h i u s a  p e r  la 

p r i m a  v o l t a  n e l l e  s o t t i l i  p a g i n e  d e i  v o ­

l u m i  a l l ' e p o c a  d e l  n o s t r o  R i n a s c i m e n t o .

Il « d o l c e  s t i l e  » d i  A l b a n i a  h a  s c h e r m i  

i d e a l i  n e l l e  f i g u r e  s i m b o l i c h e  d e g l i  e r o i .  

Le l o r o  i m p r e s e ,  p e r ò ,  s o n o  c o n t a m i ­

n a t e  d a  u n ' e p i c a  d i  d e r i v a z i o n e  g r e c a  

—  p u r i f i c a t a ,  r i s p e t t o  a q u e l l a  d i  O m e ­

r o  d a  u n a  c o n c e z i o n e  d e l l ' o r g o g l i o  m e ­

n o  p o l i t i c a  e  p i ù  r e l i g i o s a  —  e  d a  u n  

i d e a l i s m o  d i  n a t u r a  m e d i e v a l e  d o v e  il 

c a v a l i e r e  e r r a n t e  è  i m m a g i n e  i n g e n u a  

d i  u n  r a c c o n t o  l o c a l e .  L ' a m o r e ,  o l t r e  i 

s e n t i m e n t i  d e l l a  m o r a l e  t r a d i z i o n a l e ,  è  

i n t u i t o  c o m e  s e n s u a l i t à  n a t u r a l e ,  c o n t a ­

d i n a ,  o  c o m e  p i a c e r e  d a l l ' o n d u l a t a  s e ­

q u e n z a  d i  p r e z i o s i  t e s o r i  d e r i v a t i  d a l l a  

c i v i l t à  o r i e n t a l e  in cu i  la l i n g u a  e  il 

c o s t u m e  v e l a n o  il s e n s o .  Le g o n f i e  t e n ­

d e  s t e l l a t e  d i  o r i  d e l l ' O r i e n t e  n o n  h a n n o  

c o p e r t o  i n u t i l m e n t e  i s e c o l i  d e l l a  s t o r i a  

d i  A l b a n i a :  i m o t i v i  a r a b i ,  t u r c h i  o  p e r ­

s i a n i  a r r i v a n o  d a  q u e l l e  r e g i o n i  n o n  

l o n t a n e  e  d a l l a  d o m i n a z i o n e  p r e s e n t e  

n e i  v e r s i  d e i  p o e t i  c h e  h a n n o  s e m p r e  

a f f e r m a t o  il l o r o  r i f i u t o  a l l a  r e g g i a  b i ­

z a n t i n a .  C e r t a m e n t e ,  in  m e z z o  a l l e  i m ­

m a g i n i  d i  f i s s i t à  e  d i  d e c o r a z i o n e  d e l  

c r o m a t i s m o  d i  L e v a n t e ,  la v o l o n t à  p o e ­

t ic a  r i m a n e  p r e c i s a  n e l l a  s u a  n a t u r a  

r e a l i s t i c a  e  p r i m i t i v a ,  m e d i t e r r a n e a  e  

r u s t i c a .  L ' e s i l i o ,  s u l l e  r i v e  d e l l a  C a l a b r i a  

o  d e l l a  S i c i l i a ,  f a  i n c o m i n c i a r e  u n  c a n t o  

p e r  i l ir ici  a l b a n e s i  d e l l ' O t t o c e n t o  c h e  

m e s c o l a  a l l a  m a l i n c o n i a  d e l l a  l o n t a n a n ­

z a  la d i s p e r a z i o n e  d i  u n  r i t o r n o .  Il m i s t i ­

c i s m o  r o m a n t i c o  e d  e r o i c o  d i  D e  R a d a  

e  F r a s h ë r i  ( u n  « R i s o r g i m e n t o  » c h e  è  

u n a  r e d e n z i o n e  u n i v e r s a l e  d e l l ' u m a n i t à  

e  c o m p r e n d a  il r i s c a t t o  d e l l a  p a t r i a  d a l ­

la s c h i a v i t ù  r e l i g i o s a  e ,  q u i n d i ,  p o l i t i ­

c a )  e  il n a t u r a l i s m o  d i  G i o r g i o  F i s h ta .

« D a l l a  m i a  d o l c e  t e r r a  - m i  b a n d ì  lo 

s t r a n i e r o :  - e  la l a s c i a i  m e n t r e  n e l  c ie l  

t i n n i v a  - la c a m p a n a  a l l a  c u i  d i l e t t a  v o ­

c e  - c r e b b i  e  m a i  p i ù  n e l l a  c i t t à  n a t a l e ,

- o v e  p a s s a i  la v i t a  c o m e  in  s o g n o ,  - 

m a i  p i ù  n o n  r i e n t r e r ò  ». Q u i  il D e  R a d a  

n o n  d e v e  a v e r e  l o n t a n e  le  c a d e n z e  d i  

c e r t e  b a l l a t e  r o m a n t i c h e .  A l t r o v e  ( « S o l o  

c h e  s ' i n c o n t r i n o  - i n o s t r i  o c c h i  e  p o i  il 

m o n d o  - s i  c o n s u m i  in  c e n e r e » )  l ' a ­

m o r e  r i s o l v e  in  u n  c o m p i a c i m e n t o  di  

a p o c a l i s s i  il p e n s i e r o  d o m i n a n t e  d e l l a  

i n s u r r e z i o n e .  Le l o t t e  p e r  l ' i n d i p e n d e n z a  

in A l b a n i a  h a n n o ,  c o m e  in  t u t t e  le  o c ­

c a s i o n i  s i m i l i ,  l e v a t i  c o r i  d i  e s a l t a z i o n e  

p e r  la l i b e r t à ,  d i  p a t r i o t t i s m o  p i ù  o  m e ­

n o  s ì n c e r i .  La r e t o r i c a  è  s p e s s o  p r e s e n t e  

in q u e g l i  i n n i  p e r  la c i t t à  r i c o n q u i s t a t a .  

S c h i r ò ,  Ç a j u p i  e  M j e d j a  r i e s c o n o  a « s e n ­

t i r e »  a n c o r a  la v o c e  d e l l a  t r a d i z i o n e .  

M a  a n c h e  in  A l b a n i a  le  a n s i e  f u t u r i s t e  

e  le m e t a m o r f o s i  d e l l a  s c u o l a  e u r o p e a  

d e i  m o v i m e n t i  m o d e r n i  c r e a n o  la m i t o ­

l o g i a  d e l l ' i m i t a z i o n e  i n t e r n a z i o n a l e .  Le 

c o r r e n t i  s c i v o l a n o  in  d i s c e s a  v e r s o  n u ­

m e r o s e  d i r e z i o n i :  si o s c u r a n o  e  s i  f e r ­

m a n o  n e l l ' a c q u a  d e l l ' i m p e r o  d i  p r o i e ­

z i o n e  f a s c i s t a .  I p o e t i  c o n t e m p o r a n e i  a l ­

b a n e s i ,  d o p o  le i n c e r t e z z e  d e i  p r i m i  a n ­

ni  d i  i m i t a z i o n e  m a r x i s t a ,  c o n o s c o n o  u n  

p r e s e n t e  in  c u i  il t e m p o  è  v i t a ,  n o n  

s e n z a  m e m o r i a ,  p e r ò ,  d e i  s o g n i  c o m ­

p l i c a t i  d i  f i n e s t r e  b i z a n t i n e  o  l e g g e r i  e  

d o l c i  d e l l e  n e n i e  d e l l e  r a p s o d i e  d e i  p a ­

s t o r i ,  il p o p o l o  d i  m o n t a g n a  d e l l a  p i ù  

a n t i c a  e  a u t e n t i c a  A l b a n i a .

(L E  ORE -  N r. 5 -  N u o v a  S e r ie  -  6 s e t t .  1963).
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Vafgu i botimeve të marruna
GIOVANNI MELE: L ette ra  Pastorale  Anno 1963: La Fede - C astrovillari P rem  

Stabilim . Tipogr. Eduardo Patitucci, 1963, pp. 16.
EMANUELE GIORDANO; F ja lo r i A rbëreshvet t'Ita lisë  (Dizionario degli A l­

banesi d ’Italia) A lbanese-Italiano — Edizioni Paolm e - Bari Luglio iqfìa 
pp. 600, 10 dollari U.S.A. ’ 8  W

LUIGI BASSANO: Costumi et i modi partico lari della v ita  de’ Turchi - R i­
stam pa fotom eccanica dell’edizione originale (Roma, 1545), corredata  da 
una introduzione, note bio-bibliografiche ed un indice analitico a cura di
FRANZ BABINGER - Casa E ditrice M ax H ueber, Monaco di B aviera 1963 
pp. XI-140, s.i.p. ’ ’

Dr. BAYMIRZA HAYIT: Some Problem s of M odern T urkistan  H istory - East 
European Research Institu te  - Düsseldorf 1963, pp. 60 s.i.n.

GÏUSEPPE FERRARI: Giulio V ariboba e la sua opera poetica albanese - Casa 
E ditrice C ressati - Bari, 1963, pp. 79, L ire 1.000.

ARTURO CAPASSO: Charasciò! - Viaggio in Russia - Vito Bianco Editore 
Roma, 1963, pp. 144, L ire 1.000.

Balkan Studies - A biannual Publication of thè In stitu te  for Balkan Studies - 
Volume 4 - N um ber One - Thessalonike, 1963, pp. 224.

C alabria Nobilissima - Periodico di A rte, Storia e L e tte ra tu ra  - Anno XVI - 
n. 43 - 1962 - un num ero L. 800.

ANTON ÇETTA: Tregim e Popullore - I - Drenicë - Bleni i P arë  - R ilindja
S iperm arrje  G azetare-Botuese, Prishtinë-1963, faqe 332.

L’Unita M editerranea - A nnali della Accademia del M editerraneo - A tti del VI 
Congresso In ternazionale a cura di ROSARIO DURANTE - G D enaro-Edi 
tore, Palerm o 1962, pp. 424, Lit. 2.500.

Dr. MARK KRASNIQI: La com m unauté fam iliale albanaise dans la regione de

■ Giasnik "  K0S°™  1 Knj.

DI' “ eSX-1' t g r e ^ m t
Dr. MARK KRASNIQI; Les « kula >» (m aisons-forteresses) en M etohija - E x ­

tra it  du « B u lle tin  de l’In stitu t E thnographique de l’Academie serbe des 
Sciences VII (1958), Beograd 1958.

PETRE CIUREANU: Dora d ’Is tria  in  «R evue des Études roum aines»  II 1954  
p. 169-192 e III-IV , 1957, p. 82-110. ’

PETRE CIUREANU: Gli articoli di Niccolò Tommaseo nell Encyclopédie des
iq r9S dU . T ndG " Genova-Sam Pierdarena, Scuola Tipografica Don Bosco, 1952, pp. 30, s.i.p.

PETRE CIUREANU: L ettere  inedite di Michel Bréal - E stratto  dal «B ollettino  
dell Istitu to  di L ingue E ste re»  V. 5, Genova-1957, pp. 28 

PETRE CIUREANU: A ppunti su due scritti di P ietro  Verri - E stratto  dal « Bol- 
d e llIs tltu to  dl Lingue E stere» , Vi, Genova-1961, pp. 8 .

E CIUREANU: L ettere  inedite di filologi rom eni a Gaston Paris - E stratto
PETRF rm RFA M TTdS n !tÌtUt°  dÌ LlngUe E3tere>>’ V I’ Genova-1961, pp. 34. PETRE CIUREANU: H ortense A llart e Anna Woodcock (con lettere  inedite) -

Genova - Tolozzi & C. - 1961, pp. 60, s.i.p.

Të gjitha  botim et qi arrijnë në R edaksi shenohen  në k ët varg A to ai 
kanë nji randësl të  veçan të, do të  shqyrtohen  ndër rubrika përkatse.

PA JTIM ET E PERVJEÇM E

P ër Ita li Lit. 3.200
N ’E uropë $ 8
P ër USA , K anada e A u stra li $ 12

ABBONAMENTO ANNUALE 
Ita lia  
Europa
USA, Canada, A ustra lia

Lit. 3.200 
$ 8
$ 12

RegÌStratl  Ìl 26 ' 7' 1957 al n • 5 8 9 8 del Registro del Tribunale di Roma 
A rti G rafiche Comm. A. U rb in ati - V ia  D e’ B r e s c i a n i ^  - Rom a - Tel. 65.35.47
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Ka dalë në këto d it:

E’ uscito:

Fjalor i A rbëreshvet t ’ lta lisë
(DIZIONARIO DEGLI ALBANESI D’ITALIA)

Porositnje ke: Sac. EMANUELE GIORDANO

Richieste: Ejanina (Cosenza)

K ushton : 

Prezzo:
D ollarë U.S.A. 10

Shqiptarëî

Kjo vepër 600 faqesh nuk duhet të m ungojë në libërto ren  

e Juej. Porositn je sa mâ parë.

Numer dyfish Lit. 600
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